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Difficulties that Jordanian Translators Encounter in Translating
Technical Texts and Expressions from English into Arabic
Prepared by: Manar Fahmi Abu-Elayyan
Supervised by: Professor Bader S. Dweik
Abstract
This study aims at investigating the problems that Jordanian translators encounter in
translating technical texts and expressions from English into Arabic. It also aims to
highlight difficulties that translators face in translating technical texts and expressions in
the fields of medicine, business, agriculture, industry and law .The study is based on
translating (5) texts that vary in difficulty. The sample of the study consisted of (20)
participants: (10) M.A. students majoring in English from the Middle East University
(MEU), Amman, Jordan, and another (10) translators who work in translation offices in
Amman. To achieve the above mentioned aims, the study also conducted interviews with
students and translators to identify the factors behind these difficulties and to provide
some solutions. Results of the test were analysed by using the two approaches; qualitative

and quantitative.
The study aims to answer the following three questions:
1- What are the difficulties that Jordanian translators encounter while translating
technical texts and expressions from English into Arabic?,
2- What factors cause such difficulties?,
3- What solutions can be offered to overcome these difficulties?
The study revealed that some of the difficulties that the participants faced were related to
language difficulties such as : lexical choice, syntax, and semantics. It also found that the

participants resorted to literal google translation because of lack of experience, lack of



Xl

knowledge, absence of enough practice, and shortage of specialized bilingual

dictionaries. These difficulties are also manifested in the following:

1. Inability to find the equivalence in the target language,

2. Inability to adopt a successful translation and suitable strategy,

3. Lack of background knowledge in the technical fields and their terminology,

4. Lack of knowledge in both languages,

5. Lack of linguistic and stylistic knowledge in the source and target language,

6. Lack of cultural and scientific terminology which result in incorrect and improper
translations.

The results of the test matched the results of the interviews in semantic, syntactic and

lexical. Accordingly, the researcher suggests that translators need to practice more,

develop their personal knowledge, reading comprehension skills, attend training courses

in translation, and also need to resort to specialized bilingual dictionaries.

For future research, the researcher suggests to investigate some techniques and ideal

procedures to be adopted while translating technical texts and expressions from English

into Arabic to produce an acceptable translation that reflects proficiency and high

knowledge of the translator.

Keywords: Difficulties, Translation, Factors, Solutions, English, Arabic.



XIl

J) clally (ageail) Aangi b 0 i) (o sansiall Legalsy ) cilysnial
Al A3 1) A palaiy) AR (e

ac)
Gble sl byl agd Sl
i)

gl Sy giSal) My
uaﬁ.d‘

sasaill Gang b 0N Opaniial logalsy Al Slgmall Aa I Al cdon
lad e el o) Y b LS cigppal) Gl Y Aaty) A (e Al Ll
eyl cJlaely calal) A B mpeaill Jlae b Aald ilygmaall o3 s (kg
o Agliia A ya gaat Aasad (e sSa L) e Auhal s3a caadie] (o lally ede Lially
A3 (amds b Ll Al (e Bydie (1Sl (e (o RS e Caaninly ey peall
Oslens Gaa (ensiall o By ) ALs) ) colae a1 5 mals 8 Ayl

olee 8 danil) CilSa b

Ahjne ) i CDUally Cpensiall e Bl Lalll cial odlel 850l Cala¥) sl
&b e silly oI Ol dasi) g ) Jalall sy clgeaall I cadl ) Jalsal
LY gt Jalasd Al

Al &) ALY e LY duall cubaa g

Bl e Al Chlially G geaill Ranfi (050 Osensiall legals S Slsmall Lo -
faapall Al ) dpalasy)

¢y smaall Gl Cannss ) Jalgal) Lo -

fobsmall @l o alaill Lealydl Sy AN Jslall L -

Do g Ayl Gligra Jali (5S5idall legaly S Cligaall any o) Al il cuiy
oSkl b Al s WS L bl YAy dgpadl) Sl b clajiall laal
A yally Al A8 s (Canal dyae ) Jaon el Gk oo Apal) daasil) ) Iglad



X

L clsraall a3 oty Aall) 4508 danadiall Gl sill & (ailig ¢ SSI) il Gl

el) Jsiial) ol Caagll Zalll 3 (L 88A)) doad) olay) e 3yl axe — 1

Aauslic Ayl g daali daap 30 e 3yl axe =2

gilallaian s 4l Y ladll 8 Adymall (5580 4083

(ol US4 Ayl i —4

(aagl) ARl Leadly Lgna Jsinall opiall) A G5l )y Aygall) Adpaall 3B -5

Aaulie e s BlA Gleayi ) a5 Lae Lpalally 44060 Clallaad) b il -6

8 J3gly lgilayiag dygaill LeusSlig LYY 4 LA Al aa HLOAY) il sl il
se bl Chleas chaaddll Apmall sk STl @sanial) agky ol Bl )
Al 40U daadio sl () e gadlly cAaaill (8 4030 Clysa )guang cagaal el
o L dgadsaill e hally Jilssll (oany iy oo Ll 5380 Jifisall Silagly (3leiy Lo
danji Al g Lae el 20 ) 4500a0Y) A2l (e Clallaiadlly 46ll G guaill daa i

cansial) A yras 5o liS Sl Al e

Agad) Za0 A5yt AR (Jalal) ¢ Jalgad) cAansill ccligraal) sdalilal) cilals



Chapter One
Introduction

1.0 Introduction:

1.1 Background of the study:

Generally, translation is not an easy job. Recently, technology has invaded
all aspects of life and sciences. Its expansion in the world meant that
technical information needed to be translated into other languages. Technical
translation is a translation of terminology i.e engineering, medicine,

economics, psychology, agricultural and law.

Since technical materials are written in English, this made it enjoy a great
significance in the twentieth century as it is now the language of a wide range
of inventions. Due to technological developments, a lot of difficulties have
emerged in translating technical texts and expressions from English into
Arabic. Such an issue indicates that any researcher in the field should highly
consider such difficulties and work for solutions to make any technical

translation acceptable.

Nowadays, Arabic is one of the official languages of the United Nations. The
Arab world is a large consumer of science and technology. So, science and
technology are needed everywhere because of globalization in which the

whole world has become a small village. Although Arabic is one of oldest



languages of the world, it suffers a lot for not being technically served. This
can be one of the main reasons that delay the translation process of many
terms related to computer in particular and to various types of technology in

general (Hazza, 2013).

Technical translation is concerned with rendering meaning of source texts
into target texts for communication between two languages. It needs an
expertise who is conversant with difficulties that might be outlined in the
following: difficulties with words, sentences, and terminology. As for the
difficulty with words, the most obvious and serious ones are caused by
words. Source translation words might be simply misunderstood, as that
sometimes results in catastrophic translations. Alternatively, the meaning of
the source translation words might be understood by the translator, but he/she

fails to select an appropriate target language equivalent.

Difficulty with sentences, is caused by the differences between the structure
of English sentences and that of Arabic. Such difficulty usually might be
faced with: “1-tense and aspect, 2- certain sentence types (for example: a-
compound versus complex sentences, b- defining versus non-defining
relative clauses, c- active versus passive sentences.” (Inanil1998:. 70),
Therefore, sentences might be running, complex and so long, they could be
ambiguous and specialized sentences, even the style of writing is considered

one of the difficulties.



1.2 Statement of the problem:

Technical translation involves foreign concepts and expressions that may
not be available in Arabic, as English and Arabic stem from different origins,
Germanic and Semitic. Consequently, different situations may create
problems to Arab translators. Technical errors and inaccuracies may cause
troubles to the manufacturer, nerve distress for the client, and may cause
serious accidents. Therefore, it is worthy to investigate this issue and to
probe its implications. In this study, the researcher will shed light on the
difficulties that Jordanian translators might encounter in the process of
translation, explore their causes and suggest some remedies to overcome

such difficulties.

1.3 Objectives of the study:

This study aims to:

1- Investigate the difficulties that Jordanian translators face while translating
technical texts and expressions from English into Arabic.

2- Investigate the factors that cause such difficulties.

3- Suggest suitable solutions to overcome such difficulties.

1.4 Questions of the study:
1- What are the difficulties that Jordanian translators encounter when
translating technical texts and expressions from English into Arabic?

2- What factors cause such difficulties?



3- What solutions can be offered to solve out these problems?

1.5 Significance of the study:

Although there are many studies conducted on technical translation
worldwide, to the best knowledge of the researcher, there are a few studies
that deal with technical translation in Jordan. This study may fill a gap in the
literature related to technical translation. It may also be a benefit to
translators,  teachers and  students of  translation  along
with curriculum planners and any scholars interested in the field of
translation studies. Errors committed by translators of technical texts may
lead to property damage, financial loss, injury or even loss of life; e.g:

mistranslations of medical texts or user’s manuals for heavy machinery, etc.

1.6 Limitations of the study:

The findings of this study may not be generalized to all kinds of translation
in Jordan. It is only limited to the technical types of translation that include
medical, business, agricultural, industrial and legal texts. Results of this
study are also restricted to the instruments and samples used in this

investigation.

1.7 Limits of the study:
This study was conducted in Jordan during the second semester of the

academic year 2019-2020.



1.8 Definitions of terms:

Theoretically: Technical Translation is defined by Ghazala (1995) as
“[t]he translation of scientific and technical terms of all kinds: medical,
physical, chemical, mathematical, mechanical, technological, biological,
agricultural, computer and other terms of the various branches of science.”
(p.156). Byrne (2006) also defines it as “a type of specialized translation
involved in the translation of documents produced by technical writers such
as user’s guides, manuals, medical transcripts and prescriptions or

technological subject texts™ (p.280).

Operationally: In this study, the researcher will focus on technical
translation as presented in: medicine, business, agriculture, industry, and
law, translated by native speakers of Arabic, rendering the meanings of

technical texts from English into Arabic.

Jordanian translators: Theoretically, means translators belonging or
related to the country of Jordan, or to its people or culture, Jordanian citizens,
or the persons of Jordanian origin, whose job is translating texts from one

language to another.

Operationally: It means those Jordanians who will participate in this study,
namely translators. Jordanian translators are those persons who are able to

render the meaning of technical texts from English into Arabic, and practice



translation in specialized offices and companies and M.A students majoring

in translation.

Technical texts and expressions: Theoretically, they mean “words,
phrases, and terms, pertaining to a mechanical or industrial art or applied

science.” (Thorndike, 2010: 1908).

Operationally: they refer to medical, business, agricultural, industrial and

legal.



Chapter Two

Review of literature

2.0 Introduction

This chapter consists of theoretical literature and empirical investigations
related to difficulties Jordanian translators encounter in translating technical
texts and expressions from English into Arabic. The theoretical one aims at
providing information about technical translation, factors related to
difficulties encountered, and offering some solutions. As for the empirical
studies, it deals with issues related to problems and challenges associated

with technical translation.

2.1 Review of theoretical literature related to definitions of technical
translation

Many technical terms in economics, finance, business and industry are
being used and learnt as they are in their original source languages. This
leads to avoiding translating them into the target language like Arabic, due
to the absence of accurate equivalence. Indeed, these terminologies are being
used as Arabic words or jargons because of their circulation among Arab

users.



Scholars and linguists like Newmark (1988), Farghal and Shunnaq (1992),
Ghazala (1995), William and Chesterman (2002), Dickins and Higgens

(2002), Thorndike Dictionary (2010) define technical translation as follows:

Newmark (1988) defines technical translation “as one part of specialized
translation; institutional translation, the area of politics, commerce, finance,
government etc., is the other. Technical translation is mainly distinguished
from other forms of translation by its terminology and its grammatical

features”. (p.151)

Farghal and Shunnaq (1992) define technical translation as “technical
materials normally cover specialized literature emanating from differing
disciplines such as sciences, e.g. chemistry, physics; economics, e.g.

accounting, public administration; political science; law; religion” (p.203)

Ghazala (1995) defines technical translation as “the translation of scientific
terms of all kinds: medical, physical, chemical, mathematical, mechanical,
technological, biological, agricultural, computer, internet and other terms of
various branches of science. (p. 156). He adds “it is the transmission of
English technical terms into Arabic. The greater number of scientific terms
(80-85%) are rendered by means of translating them into Arabic equivalents

that are a part of Arabic language lexicon. (p.161).



William and Chesterman (2002) define technical translation as the
translation of specialized texts which require high level of knowledge to
master relevant terminology in diverse domains, such as medicine,

economics, science and technology.

Dickins, Harvey, an Higgens (2002) posit that technical translation is not
restricted only to technology or natural science but also it belongs to all

specialized domains which have their own technical terms.

The term “technical translation” has always been associated with
technological connotation as defined in Thorndike’s Dictionary “as
pertaining to a mechanical or industrial art or applied science; pertaining to
the special facts of a science or art, and pertaining to any art or science. (p.

1908)

2.1.1 Review of theoretical literature related to difficulties encountered
while translating technical texts and expressions from English into
Arabic

Theorists and linguists such as Newmark (1988), Byrne (2006), Anvarovna
(2017a) Farghal and Shunnaq (1992), Inani (1998), Abdellatif (2016), and
Ghazala (1995) have given a significant importance to translation in general,
and technical translation in particular. Furthermore, they discuss the

difficulties that encounter technical translators.
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Newmark (1988) distinguishes the technical translation from other forms
of translation. For him, technical translation is primarily distinguished for its
terminology which does not include emotive language, connotations, sound
effects, and metaphors. This makes technical texts look simpler to be
rendered; however, the reality is that it is not, because some new words
appear in technical translation might be ambiguous, and difficult to have

their equivalence, in the language to which it is translated.

Byrne (2006) finds it difficult to know where to situate technical translation
within a theoretical framework, taking into consideration the problematic
diverse range of approaches, models, rules and theories. She argues that “the
challenge for technical communicators is to ensure that all of the relevant
information is indeed conveyed in a way that the readers can use the

information easily, properly and effectively.” (p.10)

Anvarovna (2017b) considers technical translation as the most complicated
type of translation, for what is needed, not only linguistic but also technical
knowledge as well. It is the translation of texts of technical subjects, in
particular, documents of different specializations, all kinds of reference
literature, dictionaries, products, conformity certificates, operating
instructions, engineering plans, scientific and technical articles, business
contracts, and other commercial technical proposals. He also believes that in

order to understand technical texts correctly, knowing the subject and related
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terminology is very important for the translator of the technical and scientific
texts. This aims to produce accurate and simple translated texts that preserve
the features of the author’s style. A specialist translator working with
scientific and technical texts should understand not only the meaning of the
translated words, but also take into consideration all the differences of their
applications. Usually, all documents of a scientific and technical nature have
the main features. He adds that a translator of technical and scientific texts
and expressions may encounter significant difficulties while translating
scientific works i.e., if the word has several meanings, and if the translator
lacks proficiency in technical terminology and linguistic ability. Another
difficulty that might arise, is the presence of abbreviations in the text which
sometimes are not clear even to technical specialists. These abbreviations
can be a barrier to qualitative translations. Technical translation is always
free of emotional and imaginary language. Therefore, neutral language must

be adopted in scientific style.

Inani (1998) points out that translation problems have three basic types: a)
individual word problems, b) individual sentence problems, c) problems
related to sequences of two or more sentences or by the text as a whole. He
asserts that these problems can be overcome by the concept of translation

equivalence suggested by theorists of translation.
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Abdellatif (2016) mentions that technical translators face problems such as
providing the Arab readers with wrong inaccurate translations, because the
terms used are not borrowed to cope up with the English texts. She adds that
the most problematic obstacles are related to terminology, abbreviations and
acronyms which are common in English technical texts for example ( GP,
4G, SIM, MicroSD). Furthermore, the translators may suffer from being able
to offer acceptable translations because they did not find the equivalent in
Arabic. She assures that knowledge and experience of the translator in the

technical field are highly required.

Ghazala (1995) maintains that “a translation problem can be posed by
grammar, words, style and/or sounds. Thus, we have grammatical, lexical,
stylistic and phonological problems”. (p.18). He also adds that “the
Arabicization of technical translation and scientific terms pose considerable
problems, some of which are still unsolved in the translation of many
technical terms. Different methods of Arabicization are suggested to tackle

these problems (i.e. transference, naturalization, translation and coinage).

The challenges that technical translators encounter are multifarious and
attributed to many reasons, including layout, syntax, and tenor. English legal
text is the most challenging genre of technical material, due to a very high
responsibility in translation. Technical materials cover specialized literature

such as sciences, economics and political ones as well.
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Halliday (1978) points out that technical materials “require high experience
and language competence,” otherwise the translator’s failure to deal with the

content might result in mistranslation, then failure in register. (p.39)

Farghal and Shunnaq (1999) assert that “the major problem facing
translators at present is terminology standardization and dissemination in the
sphere of science and technology”. (p.210). They also describe other
problems students face such as (syntax, layout and tenor) as follows: Some
English words do not exist in Arabic, since Arabic possesses only tensed
clauses, which can lead to “syntactic” problems while translating. Also,
Arabic language does not allow the deletion of the circumstantial marker;
therefore, the translator must be excellent in Arabic. For example: (let’s eat,
Grandma. / Let’s eat Grandma.) where the parenthetical phrase could cause
syntactic problems for the translators and leads to a completely different
meaning. Where they define the “layout” as the sketch or plan of the text’s
physical appearance, related to paragraphing, indentation, and graphic
choice for example: (capitalization, paragraphing, indentation, bold typing,
etc.). The translator should be aware of the importance of using the
significance layout features in texts in general, and legal and economic texts
in particular; otherwise, it will affect both the cohesion and coherence of the
text. They consider other problems such as “tenor” which they define it as

one of the three aspects relevant to register or (language varieties). The term
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“Tenor” refers to the relations among the text producers, and receivers,
especially the level of formality between the participants either standard,
formal or highly formal. They indicate that the lexical choice in legal texts,
whether formal or informal constitutes a problem for legal translators. For

example:

(Under Apartheid) some translators rendered it as ;s il Juadll cuad

Where it is supposed to be legally translated as: ¢ _r<aisll Jadll Jha &

Generally, translators’ inability to provide correct and accurate translations
of texts is connected with the semantic and lexical problems in the
information and technical fields, particularly in the field of economics, law
and those texts related to user’s guide and manuals. In addition, to the lack
of specialized dictionaries related to technology and communication. This,
as a result, might lead to marketing problems and financial issues of newly

invented features.

Context usually helps to resolve the ambiguity of a word with many
meanings. Part of the content is the field of human experience in which the
word is used. The word (cell), for example, will normally have one-only one-
of such dictionary meaning as the following (depending on what field it

belongs to: in a prison 43 % , in a monastery or convent 4=« s, in biology
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4a 43 in a secret political organization 4 4e seae/aids in electricity 4da

Aol (e e jaedy jUay /4w 5eS. (Inani, Adil,1998:9).

Dweik (2014) identifies the difficulties that many translators may face in
translating technical terms such as linguistic and non- linguistic ones. The
linguistic problems include lexical, syntactic and semantic. Where the non-
linguistic may include lack of knowledge, lack of lexical reservoir, absence
of unified dictionaries and specialized glossaries. In addition, they might be
unfamiliar with the equivalence in the target language or abbreviations used
for example in the field of finance, medicine, economics, law and

agriculture, etc. (p. 265)

Newmark (1988) mentions that “the chief difficulties in translating are
lexical, not grammatical ones, i.e. word collocations and fixed phrases and
idioms.” (p.32). He divides difficulties into two categories: a) you do not
understand them, b) you find them hard to translate. He believes that “if you
can not understand a word, it may be because all possible meanings are not
known to you, or because its meaning is determined by its unusual

collocation or are referenced elsewhere in the text.” (p.33).

Another difficulty the translators may encounter is terminology problems
when dealing with technical and scientific translation of documents. These

difficulties include identifying a term, understanding a term, finding the right



16

equivalent, dealing with the absence of an adequate equivalent, solving
denominative variations and overcoming mis-transcriptions. (Matamla
2010:1). The relationship between terminology and translation has always
been a close one. From a theoretical point of view, the theory of terminology
can make translators aware of many concepts such as the notion of “a term”
or the idea of variation, which allows them to identify terms and deal with
equivalent denominations. From a practical perspective, translators often
venture into the field of terminography, they need to carry out ad hoc

searches.

Hann (1992) asserts that the technical translator’s job is considered hard
and is being increased in fact; when the translator may not understand the
source text. He adds “A poor literary translation leads to a dissatisfied reader,
whereas a misleading technical translation could result in a hazard to human

life.” (p.7)

Al-Darawish (1983) implies that languages are different in their
morphological, phonological, lexical, semantic and syntactic features. They
are not identical in syntax or sentence arrangements, where the translator
may shift many items in the text forward or backward, as it is so hard for

him/her to master two languages.
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The concept of equivalence in translation studies is considered a crucial issue
by scholars and theorists, as translators suffer from difficulties related to

cultural and functional equivalence as viewed by the following scholars;

Catford (1965) states that the equivalence in translation is a comparing
phenomenon between the source text and target counterpart, where the
textual equivalence plays as SL textual items. He adds that the words in the
source language and the target one are not necessary, having the same
meaning in linguistic field, “but that does not mean that they could not,
nevertheless, function well enough in the situation.” (p.49). He claims that
since the main concept of translation is equivalence, then the central
difficulty of translation is to find that equivalence of the target language, as
the duty of the translation theory is to define the condition and nature of the

equivalence in translation.

Baker (1992) infers that the lack of equivalence causes translation problems
at the level of words. However, Al -Hattab (1999) asserts that translators of
technical terms may face the problem of non-equivalents in Arabic due to
scientific developments and new technological terms which are increasingly
noticed nowadays, plus the lack of unification of Arabic terms in scientific

translation.
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Pinchuck (1977) points out that “in fact technical translation demands high
qualification if it is to be done properly”. It means that the translation of
technical texts and expressions is not an easy job. It requires knowledge,

translation skills and high qualifications in the assigned field to be translated.

Abu-Ssaydeh (2006) indicates that the failure to translate technical texts or
multi-word units (MWU) is attributed to the failings of bilingual dictionaries
and the lack of specialized ones. He believes that MWUSs are important to
translators as learners of foreign language rather than true bilinguals. Thus,
they need to acquire multi-word units, Arabic-English dictionaries, as a
solution to overcome the lexicon problem to be able to compete with natives

to an approximate level in English.

Zakharenko (2019) indicates that abbreviations lead to difficulties during the
process of translation since they are “new linguistic phenomenon and have
certain patterns”, so general studies in this regard have been not significantly
available yet. Abbreviations can be recognized mostly in scientific and
journalistic texts as ambiguity is common and many refer to committees,

associations, or organizations.

Similarly, Cronin (2003) believes that abbreviations and acronyms grab the
attention of translators regarding the difficulties they might face in the

technical texts along with numbers and specialized terminology.
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2.1.2 Review of theoretical literature related to causes and solutions of
the difficulties of technical translation:

Stolze (2009) believes that technical translation is bound up with
terminology and cultural differences between languages in which difficulties
may occur unless standardization is adopted by the translator of technical
texts. However, Salas (2000) thinks that some difficulties are caused by lack
of experience in lexico-semantic levels, register and writing style, as well as
spelling and punctuation levels, in addition to cohesion in the translated

texts.

Dweik (2014) affirms that the challenges that novice translators may face
in translating contracts are caused by lack of knowledge, lack of legal
background and equivalence, in addition to lack of competence related to

English language terms and style.

Sanchez (2010) proposes to conduct a practical training for the translators in
the field of technical translation to overcome the difficulties they encounter.
However, Kastberg (2002) advises that technical translators shall adopt the
management of personal knowledge (MPK), as a solution for equipped
translators. He adds that the skills of research and the management of
information are needed to compete with problems technical translators

encounter.
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Schubert (2009) also affirms that developing machine translation systems
(MT) for the translators of technical fields is necessary to assure the clarity
and accuracy that may rival the quality of the translation done by human. On
the other hand, Newmark (1995a) argues that a good translator should posses
a reading comprehension capacity, language sensitivity and writing
competence for both languages. Whereas, Salas (2000) believes that a good
translation performance needs specialized training, knowledge of the subject
field, a wide range of cultural background, interlingual communication, good

translation strategies, but never recommends machine translation.

2.2 Review of empirical studies (previous studies)

Many scholars and researchers such as Awawdeh (1990), Gauton and De
Schryver (2003), Suwais (2008), Abdellatif (2016), Hazza (2013), Argeg
(2015) conducted empirical studies to discuss the difficulties related to

technical translation.

2.2.1 Studies related to the difficulties of technical translation

Awawdeh (1990) conducted a study that aimed to identify the main
difficulties translators may encounter when translating technical and
scientific texts from English into Arabic. He analysed 26 translated texts
from English into Arabic, using different disciplines and compared Arabic
and European technical writing features. The study came up with broad

categories of difficulties such as syntactic, lexical, cultural, metaphoric,
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morphological and cohesive problems. Moreover, he suggested a number of
methods to deal with these difficulties, such as emphasizing the translator’s
competency and standardizing scientific terminology on the national and

regional levels.

Gauton and De Schryver (2003) investigated the problem of lack of
terminology in most fields of specialities as being the essential problems
translators face when translating into African languages. They conducted a
study to compare and analyze many strategies done by African translators
for the most proper equivalent. A ten- parallel text, in all the eleven South
African official languages were studied with a combined size of 348,467
running words, with an average of 32,200 words per language. The study
came up with a good correlation between the terms, in spite of the difference
between languages. In addition, it observed several strategies of translation,
one of which was the retention of loanwords translation with English
spelling, which reflected the phonological system of the borrowing language.
Moreover, new scientific and technical terms were formed and their
phonological structure was adapted and accommodated by the borrowing

language.

Suwais (2008) investigated the problems and strategies used in translating
technical terms and texts. She used a questionnaire distributed at Yarmouk

University. The questionnaire consisted of 67 (IT) terms to fourth year (IT)
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and (MA) translation students. The findings have come up with the
mistranslation of terms by participants or failure to provide any translation.
The researcher found that paraphrasing, transliteration, loan translation and

borrowing were the most prevalent.

Abdellatif (2016) aimed to examine the difficulties and problems involved
in translating thirty cell phone terms from English into Arabic. She also
attempted to find out the strategies that have been employed by the
participants in translating such cell phone terms. She used a questionnaire
which was distributed to the engineering and MA translation students, at An-
Najah National University. The researcher found out that the students were
not qualified enough in this technical field and should have good background
knowledge about telecommunication technology. Moreover, 49% of the
translations were unacceptable and lack accuracy. Although cell phone terms
were selected from different websites related to cell phone jargon, though

many of these terms are used in our daily life.

Hazza (2013) aimed at investigating the problems that Jordanian translators
encounter in translating computer terms and the strategies used. He also
wanted to evaluate the effectiveness of the translated terminology of
computer into Arabic using two tests and two questionnaires. The first
questionnaire and test were given to 66 translators with a previous

experience. The second test and questionnaire were given to 100 users of
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computer. The findings of the study showed that many translators lack the
knowledge and strategies in computer science terms and lack the resources
to be used such as specialized glossaries. He recommended that borrowing
and domestication better to be used as a solution rather than a strategy of

equivalence.

Argeg (2015) conducted a study to display the problems of translating
medical terms from English into Arabic. The study was applied on
postgraduate students in Libya, who were involved in medical translation
compared to professional Arab translators working in the medical field,
where pharmacological terms were excluded. A questionnaire test was
utilized. It included a group of English medical terminology to be translated
by 54 Ph.D students in translation and by 12 professional Arab translators
working in clinics and hospitals in the UK. The results of the data collected
showed real challenges and difficulties in translation that both Ph.D students
and professional translators encountered. Furthermore, the study concluded
that the reasons behind such difficulties were that the participants lack
experience, lack awareness about lexical selection, and lack the use of up- to
-date medical dictionaries or (CAT: computer assisted translation tools) . The
findings of the study shed lights on the importance of training courses to be

offered to the translators, and literal translation should be avoided.
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2.2.2 Studies related to causes and solutions behind the difficulties of
technical translation:

In this part of the research, the researcher is going to tackle some studies
concerned with empirical translations with regard to: economy, politics,

advertisement and commercials, automobile and agricultural.

Othman (2013) conducted a study to discuss the impact of lexical problems
on translation of economic terminology. The study aimed to find the factors
and solutions to help translators create appropriate translations for the
economic terms. The study adopted two instruments of 10 questionnaires and
interviews, using quantitative and qualitative approaches to collect data. The
population of the study was 34 translators working in the Faculty of
Economic, University of Aden, while the others working at the National

Institute of Administrative Sciences/Aden.

The findings of the data analysed showed that translators encountered
lexical problems, meaning comprehension deficit, where ambiguous texts
were produced and that affected the total meaning of the translated texts in
economy. The study in addition, revealed the causes of such difficulties
which were due to insufficient experience, lack of economic culture, lack of
sufficient qualifications, plus translators were not aware of the differences
between SL and TL equivalence. Moreover, they faced multi meanings of

the economic terminology in the context in addition to metaphors.
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The researcher suggested to conduct training courses for the translators who
need to expand their knowledge of the economic culture, be aware about
equivalence in the target language to be capable to offer a good translation

of economic terminology and reach a good level of work in this field.

Al-Zu’bi, (2012) attempted to investigate the translation difficulties
encountered while translating political terms and expressions from English
into Arabic. A test of 30 political excerpts from the speech of His Majesty
King Abdulla, (Our Last Best Chance), where distributed among 40 M.A

participants from both MEU and Yarmouk University.

The data collected came up with the following results: the translators faced
lexical and cultural difficulties during the process of translation of political
terminology and expressions, due to lack of equivalence, lack of knowledge
background, and lack of awareness in political discourse. She suggested that
translators should master translation skills, need to have high qualifications,
high proficiency in both English and Arabic languages, and have broad
knowledge in cultural and political fields in order to achieve adequate

translations.

Daraghmah et al. (2014) aimed in their study to demonstrate the difficulties
that translators face while translating advertisements and commercials. The

survey included 75 texts of online website advertisements to be translated
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from English into Arabic. The texts were distributed among commercial
designers and writers. The findings of the study revealed that the participants
suffer from semantic and syntactic deficit, equivalents supply problems and
standardized terminology. The study showed that the reasons behind such
problems are lack of equivalence, lack of consistency while translating
technical texts due to low- circulation of terminology and being unfamiliar
with the jargon used in the subject field. Moreover, due to the deficit of
technological culture in the domain of advertisement and commercials. The
researchers in this study assumed that translators of technical translation do
not need to worry about non- specialized audiences since their target is the
specialized ones. The translators find it difficult to master an enormous
number of new terms which enter foreign languages daily and they have to
provide some explanation and adopt proper strategies during translation

process.

Matrozi and Adina, (2015) in discussing problems encountered in technical
translation pertaining automobiles, she found out that differences between
American and British English might create a big problem for translators. The
wrong use of certain terms might lead to a certain conception which
eventually might convey a wrong message. She cited a lot of terms which

reflect automotive technology in American and British English. (e.g.:)
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(Estate car , station wagon, lorry, truck) , (Bonnet, hood, boot, trunk),

(Silencer, muffler, crossing, intersection. etc.) (p. 240).

The solution for such a kind of problem might be solved through the
translator being well conversant with the two Englishes; British and

American.

Ishaq (2017) aimed in his study to explore the difficulties and problems that
experienced interpreters and amateur translators encounter while translating
modern scientific terms focusing on agricultural engineering. He mentioned
that the problems are attributed to diversity of scientific terms, obstacles to
apply unification and standardization, the deficiency of Arabic scientific
terms, the huge influx of daily neologisms and synonyms. He added that the
study identified scientific textual difficulties which are related to the features
of the text i.e. coherence, referential meaning and precision. The study
recognized the causes of such problems such as insufficient knowledge about
some technical subjects like: maps, figures, drawings, etc. in addition to lack
of translation qualification, lack of bilingual dictionaries and
encyclopaedias, and lack of the appropriate equivalence in the target
language. The study depended on the data which was gathered from a sample
of (44) participants working in translation. Two approaches and sources were

applied including quantitative and qualitative methodologies. The tools used
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for data collection were documents, observations, interviews and

questionnaires. (p.7)

The study recommended adopting modern technical systems and scientific
regimes in education development, applying science of terminology in all
institutions of higher education, applying specific specialization related to
one of the translation domains, conduct advanced training to enhance the

capacity of translators.

From the preceding empirical studies, the researcher notices that the
difficulties translators may encounter could be outlined in culture,
dictionaries and lexeme equivalency, style, lack of knowledge and

experience, lack of terminology, and scientific background.
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Chapter Three

Methodology

3.0 Introduction

This chapter presents the population, sample, and the instruments including
the test and interviews, and their validity and reliability. Furthermore, it
describes the data collection process, analysis, and the procedures followed

in this study.

3.1 Sample of the study

The sample of the current study consisted of (10) M.A students majoring in
English language studying at the Middle East University (MEU) Amman,
Jordan, and (10) translators working in translation bureaus in Jordan (males
and females). The sample of the study was selected purposively to make the
investigation convenient. The demographic background of the participants
included social data such as: gender, age, occupation, nationality, academic

level, and linguistic background as presented in table ( 1 )below:



Table (1): Demographic data related to the participants
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Age No.
22-27 4
28-33 7
34 and above 9
Gender

Female 13
Male 7
Nationality

Jordanian 18
Others 2
Employment Status

Nil 5
Employed 7
Students 8
Number of years working as a

translator

Non 8
0-5 6
More than 5 6
Number of years spent in learning

English

0-5 6
6-10 8
11 and above 6
Number of years spent in English -

speaking countries

Non 11
0-5 6
More than 5 3
Academic Qualifications

B.A 5
M.A 13
PHD 2
Specialization

Literature 4
Translation 6
Linguistics 3
Others 7
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3.2 Instruments of the study
The researcher used two instruments, a translation test and semi-structured
interview questions designed to gather information for analysis. The study

adopted a combined approach: a qualitative and quantitative designs.

3.2.1 The translation test

The researcher conducted a test for M.A students studying at MEU and
translators working in translation offices in Amman, Jordan in order to
investigate the various problems they encounter while translating technical
texts and expressions derived from technical fields. The test included 5 texts
which were randomly selected from: medicine, business, agriculture,
industry and law, in addition to using a semi-structured interviews questions

to be answered by participants. ( See appendix One, p. 102)

The test was validated before it was distributed to the sample. Some copies
of the test were handed in personally, others, via email . The participants
were given enough time to translate the required material and were allowed
to use available dictionaries, books or other resources. The texts were as

follows:
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Paragraph one is a sample of a medical text.
Paragraph two is a sample of a business text.
Paragraph three is a sample of an agricultural text.
Paragraph four is a sample of an industrial text.

Paragraph five is a sample of a legal text.

The test was corrected according to the following system suggested by the (

jurors and validators) who proposed model answers:

1- Accurate translation of each paragraph was given (two points) if the
answers were semantically and syntactically correct.

2- Acceptable answers were given (1 point) if they were semantically
correct but grammatically unaccepted.

Incorrect translation of each paragraph was given zero, if the answers
were considered semantically and syntactically wrong and fatal
linguistic errors were committed that changed the meaning of the
given texts. Model answers for the translation test have been suggested

by the jurors/ validation experts. (see appendix Two, p. 106)

3.2.2 Interview questions

The researcher interviewed (6) professors, (10) translators and (10) M.A.

students. They were all given the same questions to answer. The interviews

consisted of written informal open-ended questions. The participants were

requested to answer three questions: Namely, the difficulties that Jordanian



33

translators encounter in translating technical texts and expressions; the
causes of such difficulties; and solutions that might be suggested to
overcome such difficulties. The researcher adopted the following procedures

in conducting the interviews:

- Professors were all interviewed in person in their offices.

- All Translators were contacted by mobile and were requested to send
their translations via email.

- Students were given the interview questions in class at MEU and were

also requested to email their responses as well.

After each interview, the researcher talked to the interviewees to find out
if they had any comments or suggestions. (To see the questions, the reader is

referred to appendix Three, p. 108, and 109)

3.3 Validity and reliability of the test

3.3.1 Validity of the test

After the test and the semi-structured interviews were prepared, they were
given to a panel of 6 experts (university professors) to find out whether the
test and interview questions examine what they are supposed to test. The

experts were requested to provide their comments on the test and the



34

questions of the interview and to offer any suggestions or recommendations.
The panel of experts did not include or suggest any modification. Thus, they
approved it and the researcher addressed the interview questions as they were

set at the beginning.

3.3.2 Reliability of the test

The reliability of the test was conducted by giving it to a group of translators
who have the same background of the sample. Two weeks later ,the test was
applied again on the same group, then the results were calculated according

to the data collected. The results of the test were stable and reliable.
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3.4 Procedure of the study

The following procedures were adopted in this study:

1-

2-

Reviewing theoretical and empirical studies related to the thesis.
Using two instruments: an interview and a translation test done by
the participants.

The participants were selected and the questions of the test were
presented to a panel of four experts for validation and modification.
The researcher distributed the test and later conducted the interviews.
The data were collected from the participants and then were analysed
and tabulated.

Results were presented and analysed in the light of the previous
theoretical and empirical studies.

Conclusions were presented based on the outcome of results.
Recommendations for future research were added.

References were written according to APA style of documentation

which is adopted at MEU.

10-Appendices were annexed at the end of the study.



36

Chapter Four

Results of the Study

4.0 Introduction
This chapter shows the findings of the following three questions:
1- What are the difficulties that Jordanian translators encounter while
translating technical texts and expressions from English into Arabic?
2- What factors cause such difficulties?

3- What solutions can be offered to overcome these problems?

The chapter also reports the results of the interviews conducted with the

participants.

4.1 Results related to the first question in the test:
The first question of this study was: “What are the difficulties that Jordanian
translators encounter while translating technical texts and expressions from

English into Arabic?”’

The findings of the performance of the participants in the English translation
test are presented in Table (2) p.37 below. Each text is reviewed and
discussed separately in order to show the type of difficulties the translators

faced during the translation process. Each text was divided into 4-5 sentences
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that varied in length. The translation of each sentence was checked in terms

of accuracy of language, grammar and content. The erroneous translations

were also analysed and commented on. A detailed analysis of the results are

presented in Table (2) which will be discussed later. The researcher took into

consideration that all model translations were provided by experts

specialized in their fields.

Table (2): Translators’ performance in the test:

Test Accurate Acceptable Wrong Answer
Answer Answer (Zero)
(2 points) (1 point)
Freq. % Freq. % Freq. %
Out of Out of Out of
20 20 20
Text 1 2 10% 3 15% 15 75%
Medical
Text 2 1 5% 11 55% 8 40%
Business
Text 3 1 5% 6 30% 13 65%
Agricultural
Text 4 2 10% 6 30% 12 60%
Engineering
Text5 1 5% 4 20% 15 75%
Law
Mean of
responses 7% 30% 63%
participant




38

Text (1): Medical
A Mechanical Approach to The Characterization Of Material

Failure of Atherosclerotic Lesions

Failure of atherosclerotic plagues can lead to potentially life threatening
clinical events such as myocardial infarction (MI), stroke, or transient
ischemic attack (TIA). The most frequently described plaque failure
mechanism is tensile rupture of the fibrous cap; however, often during
angioplasty another plaque failure mechanism occurs in which the

atherosclerotic plaque separates from the internal elastic lamina (IEL).

( Dr.Ahmad Hassouna, Isra’ Hospital, Amman-Jordan, has suggested the

following model answer:).

eliia) Jia sbadl 2¢8 4y 0 Y ) Gl las (8 daaal) Sl il J38 g05
A Sl il s dpiaall sasasll Cilicliae aal e gle 3l Lelaall cildalal) i ) dliac
2l G il o Y A Jeans o Ol 8l i dlee JIA (e (S 5 ¢l elaall #

ol LA A ) Akl e e il 138 Jleadil

As shown in the Table (2), some respondents were unable to translate the
medical text due to their lack of knowledge in this field. Table (2,p.37)

indicates that the percentage of the correct answers was only (10%) and
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(15%) acceptable, while (75%) were wrong answers as demonstrated in the

example below:

The accurate answers are based on the model answers provided below by Dr.
Ahmad Hassouna and considered semantically and grammatically correct:
1- Failure of atherosclerotic plaques can lead to potentially life
threatening clinical events such as myocardial infarction (M1), stroke,
or transient ischemic attack (TIA).
Aliac Liia) Jie shaldl 2agi 4y SV ) Gyl (A Spasd) Slaw il 38 505

Bkl Aelaal) cilalall ) alal)

An acceptable translation of the above statement which was provided by the

participants and considered semantically correct but grammatically not,
reads as follows:

Liiin) Jio slead) 333 &y 3 pos sal sl () ol S8 sl ilins L g3 o el 50

Bodall g gl et o e leall cilalal) of (sl Aliae

As for the incorrect translations pertaining to this statement, two samples are
presented below:

Lo pao eilis ) iy i) Gprean il png oll) dnpiial) 8 L) 550 ) GSar

Blead) 25 &y pew Coaad ) g plSH bl g o L 5350 ) S

The incorrect translations might be caused by the following factors:
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bl
1

Semantically wrong because of misunderstanding the text

¢

Wrong lexical choice due to lack of knowledge in this field

(e}
1

Highly technical terminology with which the translator was not

conversant

o
[

Google translation with cosmetic change

D
1

Few translators were unfaithful to the text as they used deletion

strategy for the portions they were unable to translate.

N
1

The most frequently described plaque failure mechanism is tensile
rupture of the fibrous cap;
The model translations of the above statement, as provided by Dr Esam
Kayed and the cardiologist Dr.Ahmad Hassouna respectively, are:
D ptdiall ol oLkl (§ i o4 Lo gud SV miliiall (L6 LI 18 Gls Y e 43S L s
il elaall 7 58 sl yill 5 Aaall sapasll Clicliae aal (e o)
As for the incorrect translation related to the statement above, two samples
are shown below:
gialll slaall 8 (o 5358 (38 a5 Lghia s o8 Lo sl V) Aa I \Asdial U8 4101
sl 250§ e o L gl SISV O L2844

The incorrect translations, committed by the students and translators, might
be caused by the following factors:

a- Wrong lexical choice such as:
Atherosclerotic Ldpac Filia
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b- Literal translation such as:
Clinical events 4y e Calas|
c- Missing information or incomplete translation such as:

Plaque failure mechanism Laalacs) g ¢l Hall el 3407

d- Google translation or mistranslation
Tensile rupture S s

The analysis of text (1) Medical

Below, translation difficulties are categorized according to their types
supported by examples from the respondents. For brevity, each text is dealt
with separately, and for clarity, each text has been divided into a number of
sentences. However, in the real experiment, all sentences were given as one
solid text. If the translator has missed anything it will be added in {with-a
strikethrough). If a certain type of mistake is repeated, it is represented as
(x4), which indicates that this type of difficulty, for example, has occurred

four times.

Text (1) Medical
1. Failure of atherosclerotic plaques can lead to potentially life
threatening clinical events such as myocardial infarction (Ml) stroke,

or transient ischemic attach (TIA).
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2. The most frequently described plaque failure mechanism is tensile

rupture of the fibrous cap;

3. however,

often during angioplasty another

plaques failure

mechanism occurs in which the atherosclerotic plaque separates from

the internal elastic lamina (IEL).

Table (3): Types of difficulties encountered in the medical text

Sentence | Type of Example

No. mistake

1. English 23 O S ol 13l Gl iy e Jid
structure (X4)
(SVO)
syntax

Keeping word
class
syntax

Potentially = (Sas

Literal
translation.
Translation
method

(X6)clinical events 4 yu Slasl =
can lead = 258 Ol (S

Typo/
Spelling
mistakes.
Lack of
editing.

stroke = el a5l
clinical events 4 p »& &lasl =

Mistranslation

tensile rupture = ) Jud

Transient ischemic attack = il aall )3 o 52
atherosclerotic plaque = ol &l cleat Claile
tensile rupture = 5 Jd

Lack Subject. ol ) U (al i) Wle Caay ollb aa g
syntax Gt A Wil 5 Gl 30
Uncertainty Plaques = ! e 5l Gl al
Keeping (x4) Plaque = <)

source word

(x3) Clinical = 48x.<
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Googling slaad) (I (g5 O S ol ) ol gy o L8
a0yl Gilaal) 2agd dlaiaal)
Vague Transient ischemic attack = 4, _L&y) 4, 53l
translation. 3 lal)
semantic
Googling illl gUaall (3 3a3 g8 FSYL Caia gy
Nonsense G i) A1 (L8 S ea ge 8 laa) alana b
Googling S ddy)
Word order. Lgba s o le sl JSY) daiiall J38 401
Translation e B3 oo Lo sad FSY) A gll) i 4
method.

Mistranslation

tensile rupture of the fibrous cap = 3 (3
ol

The most frequently described plaque failure
=1 S8 Al gal) s il J3 440

Non-
idiomatic
translation

Plaque failure mechanism = & < Jas 4
Angioplasty = 4 ¥ <l

Lack of Gl sy La Llle cell as
familiarity
with SL
Googling (el Jll oAl Al s jlasdll ol Juasy Lo Wlle
Ll daiiall e (gl i) bl Jualdy Cas
ala )l
Aliadll da 5l Led Juaiii DL Jial 5 Al 4l 2 a g
Vague (x3) atherosclerotic plague = Lzl Zilaall
translation.
semantic
Incomplete 4 yal) Adaal) miliall Jads Gaany Gl pial) lias (fld
translation.
Deletion.
No 3

translation.
Deletion.
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As shown in Table (3) p. 42, there were common difficulties in the three
sentences such as language difficulties, literal translation, mistranslation and
googling, lack of editing, deletion, repetition (style), and terminology.
Translators were as bad as M.A. students in this regard. In fact, we can argue
that these types of difficulties stem from the lack of knowledge of medical

texts which will often lead to google translate.

On the other hand, each sentence has some peculiar structural difficulties,
due to its structure in most cases. In sentence (1) for instance, keeping the
English (SVO) structure was repeated 4 times. In sentence (2), students kept
a source word ‘plaque’ four times, and ‘clinical’, which in fact is also used
in many Arabic translations three times. Others were uncertain about the
translation of ‘plaque’ and so they gave more than one translation. Non-

idiomatic and vague translation appeared several times especially in sentence

3).
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Text (2) Business

Corporate Governance

Corporate governance is the collection of mechanisms, processes and
relations by which corporations are controlled and operated. Governance
structures and principles identify the distribution of rights and
responsibilities among different participants in the corporation (such as the
board of directors, managers, shareholders, creditors, auditors, regulators,
and other stakeholders) and include the rules and procedures for making
decisions in corporate affairs. Corporate governance is necessary because
of the possibility of conflicts of interests between stakeholders, primarily

between shareholders and upper management or among shareholders.

(This model translation was provided by Dr.Esam Kayed Center for

Research and Translation).

dsu ‘gal) daS gal)
O s gall i aSad Al BB 5 Clilaall 5 3k e de gane (o B ke (A AaS 5ol
Jia) s sall (8 S Ll (3 (o Sl g el 5 (3 iall g ) 53 2255 Lghala 5 43aS sl A0S )
Ol elial s (o sadaiall g cllaadl | giiaay o silall s ¢ saaloadl s o) yaalls 3 laY) ulas


https://en.wikipedia.org/wiki/Corporation
https://en.wikipedia.org/wiki/Stakeholder_(corporate)
https://en.wikipedia.org/wiki/Conflict_of_interest
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O ety ISy ol slial G mllaall Gojliat dallaing G & )5 pia A 3l

el raaluall Gl Uladl 35150 5 Cpnaalisall

The findings of the second text showed that the percentage pertaining to the
difficulties of translating the business text was only (5%) accurate, (55%)

acceptable, and (40%) were wrong, as presented in the samples below:

1- Corporate governance is the collection of mechanisms, processes and
relations by which corporations are controlled and operated.
The model translation of the above statement as suggested by Dr. Esam is as
follows:
iy aSad Al ClEall y Cllaall g (3 kall (e de sena o Bole (oA dnsusall AaS sl
Ll al)
The accurate answers which were provided by the participants are based on
the model answer provided below by Dr. Esam:

An acceptable translation of the above statement which was provided by the
participants reads as follows:
Satll LA e oy A Bl y llaall s Gk (e de same A A sall DSl

Lol il 3all


https://en.wikipedia.org/wiki/Corporation
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As for the incorrect translation related to this statement, two examples are
presented below:
U e IS 3l e 3 pland) L o clddle 5 ciblee 5 LT de gane 8 SIS 8N 4S5

Ll s lS il 481 pe LIDA e aly Al lEMall s Clleal) s Sl s & SIS 53 5 )

This incorrect translation might be attributed to google translation, misuse of

dictionary and informal language usage.

2- . Governance structures and principles identify the distribution of
rights and responsibilities among different participants in the
corporation, (such as the board of directors, managers, shareholders,
creditors, auditors, regulators, and other stakeholders),

The accurate translation of the above paragraph is:

Tl 8 (€ el 5y il el (5 sl )58 208 Lgiale 5 A gl S il )

AV elial 5 (o sadaiall 5 il | e g () sl 5 ) satlusall 5 o) Haall 5550 (ulaa ) Jia
(O AY)

While the acceptable translation reads as follows:

b O lusadl Ciliae G I g panadl 5 Gl 1555 e a5 Lgiolaa s S pall S il )

Osebaiall g llaadl ) gaay o giilally ) gaalusall 3 ol jaall 5 3 lY) Gulae i) Ao 5l

(0N elial (e 55305


https://en.wikipedia.org/wiki/Stakeholder_(corporate)
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As for the incorrect translation related to this statement, two examples are

presented below:

Jie) 4S8l & opS Ll calise (g Gl susall g (3 58ad) a0 ) 55 AaS sall (5alaa g 43y 22aS

daladl Glaialy cpadaially el s cpeandly cpaabually o padl s 501 Galaa
(CRAY)

The factors behind such incorrect translation are: improper word choice

(e.g creditors cxe2l)) using google translation and misuse of dictionary.

3- Corporate governance is necessary because of the possibility
of conflicts of interests between stakeholders, primarily between

shareholders and upper management or among shareholders.

The phrase: conflicts of interest was translated incorrectly as:

[alladl i G il s /rlbadll i jlai /plbad) o i /alladll g1 53
While the correct translation is: glladl o jlaas
However, the majority have translated it using google translation into « s

zladll which is legally accepted in the business text.


https://en.wikipedia.org/wiki/Conflict_of_interest
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The analysis of text (2) Business

The second text, which discusses ‘corporate governance’, was relatively
easier. The technical terminology in this text was less than those found in the
first (medical) text. Therefore, it is expected that ‘literal translation’ and
‘mistranslation’ will be considerably lesser. To analyze the types of

translation difficulties, the text is divided into four sentences as follows:

Text (2) Business

1. Corporate governance is the collection of mechanisms, processes and
relations by which corporations are controlled and operated.

2. Governance structure and principles identify the distribution of rights
and responsibilities among different participants in the corporation
(such as the board of directors, managers, shareholders, creditors,
auditors, regulators, and other stakeholders).

3. and include the rules and procedures for making decisions in
corporate affairs.

4. Corporate governance is necessary because of the possibilities of
conflicts of interests between stakeholders, primarily between

shareholders and upper management or among shareholders.
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Table (4): Types of difficulties encountered in the ‘corporate

governance’ text

Sentence | Type of Example
No. mistake
1. Contextual Collection of mechanism = <LJY/ zaa (2X)

mistranslation

by which corporations are controlled=
Sl 48] po (2X)

Mistranslation

by which corporations are controlled and
operated =lo_piy S ulll lgd a7 il

by which corporations are controlled and
operated =

leloidi IR po S il e 5 pdasial) lgs

Prepositions.

corporations are controlled = & aSaill

Syntax. sl (2X)
Mistranslation | by which corporations are controlled and
of passive operated= S uill Ji (po Lonaiy i
voice. Syntax.
Acceptable Slalanl] g SLSY] (10 de pana A LS )] 4aS 5
google S ] A AT e DUS e aTr ) i)
translation lelidis (13X)
No 1
translation,
deletion.
2. Literal (18X) Regulators = ¢ sLidl/Shareholders =
translation aeu) iles/ Participants o sS bl
stakeholders = & s sial
Identify = <=3/ Creditors = (s jsal)
Stakeholders = ) slial / (5 3
48all/Regulators = (8 yi/
/ board of directors = cu_sll 2ua/(18X)
Structure = JSLa
English Governance structure and principles identify
structure = i 48 ] JSLa 5 (50l
(SVO)
Suspected Gl g susall 5 (358l a5 53 5aS sall (5alia 5 JSLia 223
google 3l ulae Jia) 4S 000 4 S )Ll Calisa opu
translation Gllall J8Baa g cuithall 5 et lusall 5 cp aall
(oA daliadl Cilaal s (palaial 5 (10X)
No 1
translation.

Deletion.
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Incomplete 1

translation.

Deletion.

Fragment / Governance structure and principles identify

incomplete the distribution of rights and responsibilities

sentence. among different participants in the

Syntax. corporation = v jsf wad fgilio g 4aS g/ ST

A ] A oS ldial) Calise S Sl pusal] 5 (5 i)

Wrong (3X) Corporate affairs =  sal S il

Google

translate.

Translation

method.

Acceptable Oasd Al Al aiia o] jal g ae) B Jali g

google IS LAl (14X)

translate

Wrong Arabic | And include = leiwa

structure

No translation 1

Literal Shareholders = ag¥) 4des (1 X)

translation Stakeholders = (il jial (1X)

Incomplete Or among shareholders = ...... (2X)

translation

Wrong Or among shareholders= e (sealudll (s

translation. las

Semantic.

Word-by- S gan Al sy (5 ) 5w el S N AeS s

word plall (8 agu¥l dlas (4 et mlliaall (8 0 jliad

translation. R AY) agu¥l dlas a5l Liladl 3510815 J 5V

No 1

translation.

Deletion.

Acceptable bl Jlaial s 4y ) 5 gaa LS )l A4S ga 2

google O Aaali 5 dalad) daliadll Cilaal (i lladl

translate (ag_us.\\) Craalosadl cp s Llall 3 50aY1 5 Cpaalisal)
(13X)

Literal Stakeholders = ¢ ) ¢l

translation Conflict of interest = glladl ¢ 3

Arabic typo/
lack of
proofing.

Because of the possibility of conflict of
interests = 4dlais3U
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Table (4) shows that ‘acceptable google translate’ was the most commonly
used strategy in this text. It seems that most respondents start their translation
by trying to see if google translate makes sense. They do not even bother to
make any slight changes to make it better. However, a few of them used
some cosmetics to change google translate into something that would sound
more naturally Arabic. In the second place, comes literal translation
committed by both M.A. students and translators. It appears that when the
respondents do not know the English word or how to translate it, they try to
find if this word is translated in Arabic dictionaries. Thirdly, there were some
incomplete translations (deletion) for some phrases. This indicates that the
respondents did not bother to translate them especially if the main structural
components, such as subject, verb and object, are there without that extra

phrase. In other words, the respondents considered those phrases as adjuncts.

On the other hand, there were other difficulties such as contextual
translation, mistranslation, structural problems: preposition translation,
translations related to structure such as those related to the passive voice or
those related to keeping the same English structure, wrong Arabic structure,

and typos. Some respondents tended to be wordy( style/ usage).

This is not exactly a translation error, but it is something that is not

economical. It is also worth mentioning here that ‘mistranslation’ is not
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equivalent to ‘literal translation’ as the former entails that the respondent
changes the meaning of the source text as in part of sentence (1) above. By
contrast, literal translation is less costly as it does not cause strain to
translation, but rather uses non-natural language. Finally, sentence (3) has

the least number of problems perhaps due to its shortness.
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Text (3) Agricultural:

Organic Farming

Organic farming is a method of farming that aims to operate within the
natural ecosystem, without using artificial fertilizers, pesticides, or other
agrochemicals. Many different strategies are adopted to combat pests.
Growing crops and grazing livestock in a balanced rotation prevents pest
and parasite build-up. Hedgerows, mixed plant breaks (strips of grass, herbs
and wild flowers within fields), and companion planting (mixing certain non-

crop plants with the main crop) all encourage predators that feed on pests.

(This model translation was provided by Dr.Esam Kayed Center for

Research and Translation).

4 guanl) A 30
Lai 53 dgmpadall A3l U (i Jaal) ) Caagd Al Ae ) )30 3k (saa) (o4 4y uiaall 4 )3
Allia 5 del )3l (8 aadind 4 e o) ge &) f Ay el Clapaall sl e licall saaudU alasiiu
il o s dualadlde] ) o o)) siall Cilailld ¢l pial) Andl<al daiall 3kl (e 2paal)

Aaliae iy Ae g all <l sadll 5 clalandl () IS (e cilglialall g ol piall aiay
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Uy lAS ) A o jall A )3l IS g (Jsiad) A4 sl gl s il s Gl L)

ey

The findings of the third text showed that the percentage pertaining to the
difficulties of translating the agricultural text was only (5%) accurate, (30%)

acceptable, and (65%) were wrong, as presented in the analysis below:

The accurate translation which was provided by the participants and

suggested by Dr. Esam is as follows:

1- Organic farming is a method of farming that aims to operate within
the natural ecosystem, without using artificial fertilizers, pesticides,
or other agrochemicals.

i 53 Fgmaalall ) olai (pan Jaall ) Caags Al Aoyl G5 sk 5n) b g pumall e,

Ao )3l A et 4 e ) e Al 51 A dal) Clapa) o dpeliall aandU aladinl

The majority of the translators have translated the above statement using

google translation as follows:
¢ bl ) aUail) Jals Jead) ) Cangs ) Ae) )3l (5 5k (gan) 4y sl de) )3l e
oAV Aae 0 Ay sl ol gl f ¢ Ay pliadl Claaall 5 ¢ e Luall Baan) aladial ¢ g

Luckily, google translation started the Arabic sentence with a verb (=),
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Although there were some correct translations, none of the translators added

a footnote to define ‘organic farming’.

2- Hedgerows, mixed plant breaks (strips of grass, herbs and wild
flowers within fields), and companion planting (mixing certain non-
crop plants with the main crop) all encourage predators that feed on
pests.

The accurate answers are based on the model translation provided by Dr.

Esam as follows:

sl 54 il ol Gl 8 Lidie) 3axeie il de 5 ) jall ol gadll g cilalyd) ()

Jsanall o Jpanall e (g cliliill s LSS ) dabiaal) ey 3l QIS 5 (J sial

) e (gham Al @l pldiall aandy Iy K (oo )

While the acceptable translation is as follows:

5l sl ol pud A Lo o) gu) dilide il de 5 ) jall Ol gl 5 Clalpall aais
Jsanall g 5 Y1 Ll ey LalaS ddabisal de ) 30 Gy Jgiall 33, 5l )
ey e s S pdall (oo

There were many incorrect translations due to the technical terminology in

this sentence such as the following:
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Qs IS dildiadf po il sl /il colidie [ o phai fio de pital] Liluil] ool gl 5 o Lansl) il
A il i) sl il e aady [ @l pdal) JST e d i) ) gal) aady

.Q\é;ﬁ\ ‘_Ar_ Lg.dé_"\ﬁ

The above translations are considered incorrect, due to using google
translation, syntactic error (e.g. all encourage predators that feed on pests=

b8yl Ao (s34 Al il sl aaids 5) | and word -for-word translation (e.g.
strips of grass ckail b sh3 ) as shown above. While predators don’t feed on

pests logically.

The analysis of text (3) Agricultural

The third text which addresses ‘organic farming, was relatively difficult.
Compared to ‘corporate governance’, the technical terminology in this text
is more but still less than that found in the first (medical) text. As a result, it
1s expected that ‘google translate’, ‘literal translation’ and ‘mistranslation’
will be dominant here. To analyze the types of translation mistakes, the text

has been divided into four sentences as follows:
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Text (3) Agricultural

1. Organic farming is a method of farming that aims to operate within
the natural ecosystem, without using artificial fertilizers, pesticides or
other agrochemicals.

2. Many different strategies are adopted to combat pests.

3. Growing crops and grazing livestock in a balanced rotation prevents
pests and parasite build-up.

4. Hedgerows, mixed plant breaks (strips of grass, herbs and wild
flowers within fields), and companion plants (mixed certain non-crop

plants with the main crop) all encourage predators that feed on pests.

Table (5): Types of difficulties encountered in the ‘organic

farming’ text
Sentence | Type of Example
No. mistake
1. Non- Organic Farming is a method of farming
idiomatic that aims to operate=_4é b 4 4 puael/ e/ i
Arabic. dardl Al Cingide] ) il
Syntax. (74 X)
Organic Farming is a method of farming
that aims to operate=_cslu/ 4 Ly piael/ 4/ ) il
Structural S dandl ) Congy e )
difficulties.
Organic Farming is a method of farming
that aims to operate 4é b 4 sael/ i/, il
= daell A Cingide]
Artificial fertilizers= declia cluais
Using SL To operate within the natural ecosystem=
word bl oo SV DUl (aia
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Prepositions.
Syntax.

That aims to operate within the natural
ecosystem= zubf/ sLLil] xo Jondl N Cing I
Organic Farming is a method of farming
that aims to operate= & b 4 4 pal/dc/ ) il

S Jaall N Cings il de )y
Mistranslation | Artificial fertilizers= deliall o sl
translation
Acceptable Jardl () Civgide) ) 148 4h 4 L panll de) ) il
google 520wy pJaiu) (93 prpihall il 2L JS N0
translation. L)y il 4 glasl) of gall o) 4 pind) Classal) 5 duc liall
Proofing. sAY

(14X)
Tense. Many different strategies are adopted to
Syntax. combat pests. =....cx 4e_sans Jlaic/ ai (5X)

v 00 el Coaaie ) M

Adding extra | Many different strategies are adopted to
information. | combat pests. = <la iwY/ (w de pane dlaic/ AL
Lexical. Clalib)) g A8y AadlSal

(2x)

Mistranslation

e O 2l e addiad LS

Mistranslation

In a balanced rotation= 4 ) sie alai & Cdlasll
And parasites = LSl

Deleting Parasites = ....
some

information

Non- (3x) In a balanced rotation= ) sie i
idiomatic In a balanced rotation= () siall cadlail)
Arabic. In a balanced rotation= 4 sli 4l
Lexical In a balanced rotation = 5 sladl sl

In a balanced rotation = 45 )) sic e
In a balanced rotation = &) sie O s

No translation

1

Literal Hedgerows, mixed plant breaks (strips of
translation grass = i de_siial] Lilail] ol 4dl] 5 - Lusl) L
L sbs /il (o el pid /cfiail] lide [ b b

/ daill (13X)

Incomplete Hedgerows, mixed plant breaks (strips of
wrong grass, herbs and wild flowers within fields),
translation and companion plants (mixed certain non-

crop plants with the main crop) all
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encourage predators that feed on pests= o/
e s385 Al S pudiad] ST S sl bl COR)
SN |

strips of grass =cuiel/ (e 44 _uil

Wrong
translation. strips of grass = (éudal/ (1o i pian
Lexical strips of grass = (dildal/ (wa Lil i
strips of grass = «lic ¥/ (e 4l
(6X) strips of grass = <lic Y/ (o zil s
predators = <l sidol/
all encourage predators that feed on pests=
ClsY) e (p3ei i) il giad] g i
herbs =< ke clic/
lexical Hedgerows, mixed plant breaks (strips of
grass, herbs and wild flowers within fields),
bude ) ddline Cilibes de 5 jul] S sadl] s Clalad] ) =
(o T ] Sl 5 il a4
Hedgerows= _aiy/ L gai
Pests= <Y/
Adding a all encourage predators that feed on pests=
relative S8y e (o345 ) DU gasd] anidS )
pronoun that all encourage predators that feed on pests=
breaks the Sy e (o345 A Sl piad] anidy Lea
sentence
structure.
Lexical
Erroneous Clie ) 5 culiall (e il il Adalide 35l Jaal 4
google codiadl dada cllilall o 4y 5000 ) 58 30
translate.
2 ) Gl 5 ) Adaliae () ppanil) (e el
Aot Gy (Jsiadl G gl eV 5 il (e
() Jsmanadl QUL J pnns e dima L)
B WO I PPN PEVRPIN.
Literal

translation.

Cialdall ¢ ymaall Gl jpadllde) 5 Jde 5S il)
e Jardl (o) (Jaadl Jaladg all ) e 51 5 Alae V)
ey (ot )l J geanall pe i) (amy de ) ) )
Gyl e gdai Al Sl pall Ay 5
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Table (5) shows that some of the good translations were perhaps taken from
google. For instance, 14 respondents had similar translation for the first
sentence. In some cases, the respondents had the right meaning, but their

weak Arabic competency resulted in having non-idiomatic translations.

In other cases, they erroneously used a preposition that is incompatible with

the previous or following word.

Sentence length plays a key role in the quantity and quality of problems
encountered. Therefore, sentence (2), which is the shortest in the text had
two errors only: one in tense (repeated 5 times) and one related to adding
extra information (repeated twice). The problems that dominated the third
sentence were associated with using non-idiomatic Arabic expressions
(Iexical) , mostly in one expression that does not have an equivalent or is not

familiar to Arabs and Arabic language: balanced rotation.

Finally, the last sentence seems to have the greatest number of problems
probably due to its length and due to having several farming technical terms.
Therefore, ‘wrong translation’ is the most common type of problems
especially with the idiom °‘strips of grass’ and ‘hedgerow’. The most fatal
translations were related to blind taking from google. In fact, the translation
under ‘erroneous google translate’ were fatal because the Arabic translations

were incomprehensible.
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There were a few non-systematic difficulties in the four sentences. These
include ‘using SL words, mistranslation, deleting some information, literal
translation, incomplete wrong translation, and adding a relative pronoun that
breaks the sentence structure’ (lexical). Translators were as bad as M.A.

students in all these difficulties.
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Text (4) Industrial

Fundamentals of Hydraulic Engineering Systems
Description of pipe flow
In hydraulic, the term “pressure pipe flow” refers to full water in closed
conduits of circular cross sections under a certain pressure gradient. For a
given discharge (Q), pipe flow at any location can be described by the pipe

cross section, the pipe elevation, the pressure, and the flow velocity in the

pipe.

In most engineering computations the section “means velocity” (V) is
defined as the discharge (Q) divided by cross-sectional area (A). V=Q/A.
The velocity distribution within across section in a pipe, however, has

special meaning in hydraulics.

(This model translation was provided by Dr. Esam Kayed Center for

Research and Translation).
L ghucaall Jilaad) da gliay Jant (i1 4 g g Aigl) Al (pun
Y1 8 el (3835 (g

ey ia cinall (a1 6 (38l el (8 (i pud) iy (3la Lash <ol 5 slell ple S

e Cme Taim cand A i) A jal) adaliall Jak dilee <l g8 g sall slad) JAlS L))
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kel (53 5k (e ame 1 ge sl A V) (3031 Ciua 5 (S (Q) Cre (385 sl (& laasy)
O Annighl Sl alaae 85 sV 8 30l Ao g Jaiall g sl S ) 5 aza el
Al e 5 (A) e phie danidy 3 (Q) Gl Ay Cajay (33311 A ju iag (V) pdaial)

A5 ued) b Lals ime A sl b e gl adaiall e Aol a8 8 s

ol il dalis e 3all =ie ull = V=Q/A

The results of the fourth text explained that the percentage concerning the
difficulties of translating the industrial text was only (10%) accurate, (30%)

acceptable, and (60%) were wrong.

The accurate answers are based on the model translation provided by Dr.

Esam:

Description of pressure pipe flow
1- In hydraulic, the term "pressure pipe flow™" refers to full water in
closed conduits of circular cross sections under a certain pressure
gradient.
Gl 8 oLl (30X Caua g
eladl A Larall Canlil 3 3l llaian yudy (ASjaiall Ji) gl o 5le) 4S5 sl o slall

Jaaaa Unia JS5 lasil A o s (5 i) eyl aaitall b Adlaal) ol gil) Sy (53)

While the acceptable translation is as follows:
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Y & il Caua
dalaall ol gl Slay A elall Jarazm ) il el ale bl L i) wllaias

Lipma Unin JSE lasiy) (pe A a cand (5 Il i jall adaiall d

Where others have translated the title as —t¥) @385 | which is a wrong
translation due to using google, machine translation, omission strategy and

ignorance of the content that lead to a semantic error.

Since the incorrect translation is as follows:

L e adalie (e dilrall gl 8 oLl O A Sl el a1 (3835 llaas iy

ra b jlasil da jy i Ay il

2- In most engineering computations the section “means velocity"” (V) is
defined as the discharge (Q) divided by cross-sectional area (A).

V=Q/A.

The accurate translation for the above statement as suggested by Dr. Esam
is as follows:

The acceptable translation for the above statement is as follows:
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Lyl Cajay WS 5 el Ao jus (o) (o) ansl) 8 Lpnstigll ililoal) alans 8
Lo guta (33310 (5 bt Aol Can (1) (oo o) anail) aandty (521 (58 ) sl sy
(2l andll sl e
while the incorrect translation is:

iAo pull A a L e asue Gl OF | et de puall Jia andl) Cay yat
2blile iyl adaiall Al 5 (383
This statement was translated incorrectly because of the abbreviations and
the mathematical equation used in the source text. So most of the translators
rendered it wrongly due to lack of information related to technical

terminology and adopting google translation.
On the word level, there were some mistakes as in: Discharge = &3, by the

pipe cross sectional area= ahliic o je ahie gl andl,

The analysis of text (4) Industrial

The fourth text relates to Industry. It is about the fundamentals of hydraulics.
It is rich with technical industrial terms. In addition, it has some symbols that
stand for technical industrial terms. However, the language used here is

simple. Below is the text divided into four relatively long sentences:
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Text (4) Industrial

1. In hydraulic, the term “pressure pipe flow” refers to full water in
closed conduits of circular cross sections under a certain pressure
gradient.

2. For a given discharge (Q), pipe flow at any location can be described
by the pipe cross section, the pipe elevation, the pressure, and the flow
velocity in the pipe.

3. In most engineering computations the section “means velocity” (V) is
defined as the discharge (Q) divided by the cross sectional area (A).
V=Q/A

4. The velocity distribution within a cross section in a pipe, however, has
special meaning in hydraulics.

Below is an analysis of the respondents’ answers:

Table (6): Types of difficulties encountered in the ‘Hydraulic
Engineering’ text

Sentence | Type of Example
No. mistake
1. English word | Pressure pipe flow= (333 caplil Jazia
order.
Linguistic
difficulties.
Literal Sections= alul
translation. (2X) Gradient= z
(12X) Gradient= )il 4 5

Linguistic Gradient = Llaail ol Jae a0
difficulties
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Incomplete
Translation.

Deletion.

(2X) Under a certain pressure gradient=0

&) s Y (333 Laaca mllacaa s Sl 5 el
5l AL ol

dpi yo pdalia (1o dalae ) 58 B

Mistranslation.

Literal
translation.

Full water= slall &3

(8X) Pressure pipe flow= Jiall (il 3ax
Term= L&

s elal) O A Sl el s (38 xllaaa iy
da o Gt Ay pla A je adaliae (e Adlaal) ) gil)

Non-idiomatic
Arabic.

Full water= ¢l JalS
(6X) Full water= Jalsl) ¢Lal)
Full water= ¢ ¢l

Lexical. Full water= olwll JoS

No translation 1-

Deletion.

Googling | o e i1 3o L cllacae s 5 el 3
<l 58 8 ALK oLyl

Literal by the pipe cross section= e o sl aul

translation abliia i e

No translation.
Deletion.

1

Mistranslation

(2X) Discharge= «a nai
(3X) Discharge = (3

Using SL Q=S
word

Googling. Ldoa 5 (S S0 (gl (8 385 sl () o Al Cppna
Literal szl gl ) i) ad e iyl
translation.

Google. o smia (8 il OV 1 lai A pull ey andll Cly 23 oy

Mistranslation

a2 adaial) Ao 5y 3axl) ieS A puall 44 3
12 miscellaneous erroneous translations
Discharge = S3ai¥) de ju

Using SL V=4
word A=
Literal (9X) Mean = =
translation Section = ¢ >

(8X) Section = axall
No translation. 2
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Deletion.
4 Literal (3X) Section = audll
translation
Keeping SL eo ¢ Y e adaldiall andll Gana Ao pudl & ) 58
word order 3 (3X)
cqﬁ} ¢ u}.\JY\uAclaw\ M\W&cﬂ\ c_\J}.a
edl Y ¢ uyY\wch\*ﬂ\W&cﬂ\ C'U}"
Acceptable (10X) (& phaiall Jalade juall a 558 (5585 3 aa
Google LSyl sl ple (8 Gala Jme s
translation
Google e ¢ 2 (e pdalfiall il Gana e pull ) 55
mistranslation ¢l
No translation. 2
Deletion.

Although the text is technical, most of the respondents almost got two
sentences right; the second and the fourth. This can be accounted for by
listing phrases in the second sentence which made it easy for the respondents
to build the Arabic structure. Plus, the terminology in this sentence was not
difficult because some of the terms had already occurred in the previous
sentence. As for the fourth sentence, it was relatively short and its vocabulary
has already been mentioned in the previous sentences. The remarkable
erroneous translation was related to keeping the SL word order represented
by keeping the linking word ‘however’ in the same place as in the English

text.

Sentences 1 and 3 were harder. In the first sentence, there was a noticeable
percentage of literal translation especially for the word ‘gradient’ which was

translated as a slope rather than different degrees. Mistranslation was also
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perceptible especially in the phrase ‘pressure pipe flow” which was translated
literally. This gave an erroneous translation. Instead, the respondents should
have translated it as the pressure in the pipe during flow. Finally, there were

some non-idiomatic Arabic translations, probably due to googling.

The third sentence was the hardest due to having difficult terminology and
mathematical language. Since most google translations depend on the most
common polysemous translation, the mathematical terms such as ‘means’
and ‘section’ were erroneously translated. This is even made worse by the

high percentage of literal translations.

Text (5) Legal:
Industrial Property and Associated or Adjacent Rights

Industrial property means the intellectual property rights pertaining to
works or elements related to industrial, agricultural or commercial
activities. From the juristic point of view, it is defined as "the rights
pertaining to new innovations such as inventions, industrial drawings and
designs, or distinctive signs used either in distinguishing products
(trademarks) or commercial firms (trade names) which enable each of their
owners to monopolize his invention, trademark or trade name against
others". Industrial property includes patents, trademarks, industrial designs

or drawings, brands of origins, geographical indications and protection of



71

plant varieties and trade secrets in addition to trade names and the
incorporeal factors of stores. These are usually organized by national

commercial laws.

(This model translation is provided by Dr. Adel Azzam Saqf Al-Hait (2015)

in “The Reliable Guide to Legal Translation”.

tgd B gkaal) o) Lgo Adat yall (3 g8al) g A Linaal) duslal)

Juay) il ¢ paliall of cldiiadll e 3y Sall ALl (3 gia ad Leild duelicall S0 W
Sl Sie o3 Al Gaiall "l 48l Ledpa s Ay jlaill s Al 3l 5 deliall AazsYy
Jmad 8 Ll | a0did 5 e @l e sldieliall z3lill s a gl Gled SAYIS 3a0a
O Laalia (Sais, (ke any)) dplail) clziall Hud sl (Al ciledlall) sl
ALl ki 5, "A8SH dga o B (s laill Al gl 4y laill adadle sl o IS JDlaiuly HEELY)
Lisdl Gladle 5, dpeliall agu ol zalaill g 4y il Cladlall ) o) AY) el dpeliall
slan) caila A adll ol dnkall Gl Aglesy, Al jaall <l ydgall

il gl el i) 8 sale Lgadaii il (g el Janall 4 gimall pualiall 5 4, il

The findings of the fifth text presented that the percentage pertaining the
difficulties of translating the legal text was only (5%) accurate, (20%) was

acceptable, and (75%) were wrong.
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The accurate answers are based on the model translation provided by Dr.
Adel:

1. Industrial property means the intellectual property rights pertaining
to works or elements related to industrial, agricultural or
commercial activities. From the juristic point of view, it is defined as
"the rights pertaining to new innovations such as inventions,

industrial drawings and designs,

iasiil dlall iy pabiall of cliiaally dalaiall 4 S8 ASLall (3 gia it da Liall ASLA)
Adleid) Gaiad) ady Ciyry Agedll Sl Agay ey Al S Al Sl deliall

A lial) apaleaill 5 o gua sl 5 e RY) Ja saaall el iYL

Some translators have translated the statement above correctly as:
Jie apaall ol ISy Adlaial) (5 séall Lol e Loy yad iy d &l dpalill (pa g

Aueliall il gu ) 5 asebiaill g e s )l 5 e ) 52y

While the acceptable translation is as follows:
AaiiVh dlatd) jualiall § Jlac YU dalaiall 4y jSall ASL) §gia dpcliall ASL) s
Bsally oyl Lild oda dgmy puil) A el pll dgay e A ladlly el )l Aeliall

Apcliall aslaill 5 e gyl 5 cile ] AY) Jia saaall <l HISEHYL Adlid)

The incorrect translation is as follows:
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AtV Alaiall paliall o Jlae YU dliaiall 4y Sall A8 (5 i & daeliall 4SL)
Lo liall Ol HSEY) 3 sia Ll Capat jlai dga g Al (a3l sfde) )30 5l dpeluall

2. Industrial property includes patents, trademarks, industrial designs
or drawings, brands of origins, geographical indications and

protection of plant varieties and trade secrets.

The accurate translation is as follows:
e liall aaliaill § e sull 5 4 sladll ciladlall g &1 a1 Cilel 5 dgeliall 8L Jadi
Do) 5 Al Gilua) dles 5 4l pad) ol sall\cliball 5 Lanal) 8 4 jlacll cilaDlad)

Ay il

The acceptable translation is as follows:
sl e luall andiaill 5 a g 5 Ay il Cladladl 5 &) 5y Sl Ao liall ASLa) Jads
Al Ciluadl g gl 5 CDEAY) djlen 5 4l jradl cilibll 5 J a4 jlacll Cilalall
Al

The incorrect translations are as follows:
e s ) A liall agabiaill 5 4y laill cladlall 5 &1 581 Clel o dpeliall 8L Jad

Bl )l 5 padl g o3 dles 5 A jrall @ disall 5 Ll S jla g
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A kel cladadl 5 Al il gl Lagl dpeliall 480 (panals
The majority of the translators incorrectly and literally translated the phrase

“protection of plant varieties and trade secrets” into

skl ) ud) s dalisal aladl) i \Aslall Cliall dlas

While the correct translation, according to Dr Adel, is

Akl ) dlall alial) dles

The incorrect translations are due to google translation, misuse of
dictionary and lack of legal background as presented in the following:

Against= sk, Signs = z 3,

The analysis of text (5) Legal

The last text addresses the industrial properties and the adjacent rights.
Although the text is longer than the others, the number of sentences is the
same. This means that the word mean is higher here. The text has several
listings and the terminology is mediocre and simpler. Therefore, it is
expected that the number of type of problems encountered here would be

less.
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Text (5) Legal :

1. Industrial property means the intellectual property rights pertaining
to works or elements related to industrial, agricultural or commercial
activities.

2. From the juristic point of view, it is defined as “the rights pertaining
to new innovations such as inventions, industrial drawings and
designs, or distinctive signs used either in distinguishing products
(trademarks) or commercial firms (trade names) which enable each
of their owners to monopolize his invention, trademark or trade name
against others”.

3. Industrial Property includes patents, trademarks, industrial designs
or drawings, brands of origins, geographical indications and
protection of plant varieties and trade secrets in addition to trade
names and the incorporeal factors of stores.

4. They are usually organized by national commercial laws.

Respondents’ answers were as follows:



Table (7): Types of difficulties encountered in the ‘Intellectual
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Property’ text
Sentence | Type of Example
No. mistake
1. English word | ..... ASlall (85 iad 4y jSal) ALl (11X)
order.
Syntax.
Literal (13X) Elements= yalic
translation . | (1X) works = Jul
Mistranslation | (6X) Works = <lauas
No 2
translation.
Deletion.
Acceptable | deadl dalatiall 4y jSall ASLal) (5 g8 4, Sl A SLal) i
Googling i) sl de) 3l delically Adall cld yualiall
4kl (13X).
2. Literal (12X) Against= al!

translation
No 1
translation.
Deletion.

Mistranslation

(7X) Signs = z
(2X) against = (»

Defined = a8l

Incorrect Enable = oS«

word class.

Syntax.

Acceptable | (12X) " el e i iy i a1l ylaill dga g (1a

googling Gile ) yAY) Jie suaad) <ol Sl dalaiall (3 s8all
z el /claDlall g dgeliall assliatl) 5 o gyl 5
Cledlal) ) clatiall jua A Lef dediiusall 5 jaeall
1 (Al eland1) Ay jlall S ) f (A el
4 el alSle f ae) pa) KEaY SIS R
AV A o el 4l

Missing amabaill g e g Hll ¢ e liall Gle) 5AY) (3X)

conjunction .

Syntax.

Function His invention = A g/ sl

words
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translated

separately

No Against others = was not translated
translation. All the sentence is missing

Deletion.

Messy order. | aw¥!4cl sial JSial (e LSalla e JS (S il
Syntax. CrAY) 2 g ladll

Mistranslation

(9X) Geographical indications = <ULl
4l jpad)

(2X) Plants = glbas

Plant varieties = 4uilaia ne

Using SL Protect= <l »
word (3X) Trademark = 4s )l
Literal (6X) Geographical indications = < x5«
translation 4 s
(10X) Incorporeal = 4w sale 2
Plant varieties = <l JISai
Incorporeal factors =5, shic yne Jal g2l
(9X) origin = J sl
No All the sentence is missing
translation. Trade secrets = was not translated 1
Deletion.
Inaccessible | Incorporeal factors = Jal s2ll 4, sinall
Arabic
structure.
Syntax.
Keeping SL | ... Jedi 4y ySall 4Ll (11X),
order .
syntax.
Acceptable (12X) gl aay) Glel y dpeliall ASLall Jads
google dacliall araliaill g g Hll 5 4y jladll Ciladlall
translation el / <l all 5 J gl A el cleSlall
Akl )5 Al Glaal) dles 5 481 jaal)
O )l
Literal A laall ol 58 38 (e palaiia | 55 Ko e Bale pa g

translation




78

Inaccessible Aila sl) 4y el il 8
Arabic
structure.
Syntax.
mistranslation | National commercial laws = dalle 4y jlad (il 68
these are usually organized by national

mistranslation commercial laws (8X) o3 adati 2% e sale
Agida 1) 4y el oyl 58l

No translation 1

Acceptable (12X) 4l ool il a ger 038 aplail oy LaBale
google ik Sl

translation

Acceptable google translation was dominant in all sentences (13 for
sentence 1, 12 for 2, 3 and 4). This indicates that most respondents usually
try to depend on google before translating. Even the other types of mistakes
can be traced back to google or other machine translation services available

online and/or offline.

This is supported by the high number of literal translation and mistranslation
committed by the students and the translators alike. Moreover, it is googling
and poor Arabic skills that resulted in keeping the English word order (11
occurrences for sentence 1 and 11 for sentence 3). Literal translation and

mistranslation were also dominant in sentence 2, 3 and 4).

On the other hand, there were some non-systematic problems that were

committed on an individual basis. These include ‘incorrect word class,
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missing conjunction, function words translated separately, using SL word,

inaccessible Arabic structure, and no translation.

4.2 Results of Interviews

4.2.1 Results related to the first question:

The Main Difficulties that M.A Students Encountered while

Translating Technical Texts and Expressions from English into Arabic
Participants of (10) M.A Students at MEU, majoring in English language,
were interviewed in person or via phone or email. Moreover to another
(10) translators working in translation offices in Amman, Jordan. In
addition to a number of professors working in different universities and
places, , and all were requested to mention the main difficulties that M. A.
students encounter while translating technical terms and expressions from
English into Arabic. Some of the participants’ replies are stated below as

follows:

Amal Dahlan , a translator and interpreter with a five- year experience in
the translation field, believes that the most common difficulty that might
encounter a translator of technical terms and expressions is the fact that
translators, and Arabic translation field in general, cannot keep abreast
with the rapid developments in the scientific and technical area, in
addition to the application and introduction of new scientific language

that has no compatible Arabic terminology or derivatives. A way to tackle
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such difficulty would be applying contextual translation or extensive

research and consultation with subject experts.

Amani Al-Agha who is a translator and interpreter for more than 5 years
in the field of translation mentions that all of the new terms related to
sciences and developments are being invented/created in the west, but
localized in the Arab world. Consequently, they are the most difficult job,

in addition to cultural-specific terms that are difficult to translate.

Dr. Esam Kayed, mentions that the major difficulties of translating
technical texts and expressions were as follows:

1

Cultural differences might sometimes lead to misleading outcomes,
the translators must be equipped with a cultural background so as to

produce something to cope with.

N
1

Shortage of vocabulary and equivalent terms.

w
1

Structural mismatching

N
1

Deletions and additions.

Dr. Majed Abdullatif, believes that difficulties are always available and hard
to overcome, simply because translator’s mother tongue is devoid of them.
So, the least solutions are to adopt transliteration, free translation or

sometimes phonetic transcription.
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Similarly, Dr. Mohammed Al Khouli asserts that most difficulties are
grammatical including syntactic errors, usage mistakes, run-on sentences
and clauses, besides to the wrong use of commas and proper nouns. He adds
that abbreviations and figures used in technical translation are common

difficulties.

On his part, Dr. Ibrahim Abu Shihab indicates that changing technical terms,
moreover to the lack of knowledge about some of the technical terms make

translation ambiguous and difficult to be treated.

In the same vein, Dr. Sulaiman Al-Abbas, thinks that such difficulties occur
while translating technical terms and expressions because of lack of
background knowledge in the determined field that leads to mistranslation.
So translation should be done by accredited translators. Moreover, there are
scarcely unified dictionaries available in both languages that help translators

to produce a good and acceptable piece of translation in the technical field.

The other participants such as M.A. students at MEU and Translators
working in different translation offices in Amman replied to the interview
questions through emails or phone as summarized bellows:

1- Unfamiliarity with the source language and technical expressions are

the main difficulty for M.A. students.
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Participants’ deficiencies in the techniques and procedures involved
in the process of translating technical terms and expressions.

Inability of participants to find the proper equivalent in the target
language.

Lack of background knowledge in the technical field leads to literal
translation of technical terms. Translators were not better than M.A.
students in this regard.

Some translators do not focus on the contextual meaning as the
original writer used.

Inability to recognize the differences between the source language and
the target language.

Some of the participants deal with the technical texts, terms and
expressions as normal texts, not as specialized ones.

Some of the respondents admit that the technical texts offered for
translation were of a high standard and not easy to render because they
involve specialized terminology.

The technical expressions may have more than one translation, so they
do not know which one to use.

10-Lack of prior knowledge related to abbreviations, equations, and

acronyms used in technical fields.
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4.2.2 Results related to the second question:
The second question in this study is about the factors which stand behind the
difficulties that M.A. students and translators encounter while translating
technical terms and expressions. The interviewed participants such as M.A
students at MEU, and translators working in translation bureaus in Amman,
furthermore to professors working in different Jordanian universities,
provided in writing and via email their replies related to the factors behind

such difficulties as follows:

Translators such as Dr, Noor Jaber and Hussam Al- Quddah, who working
in the translation field, point out that, due to the rapid technology and applied
sciences advances that are not addressed by experts in the Arab world, which
leaves the translators with no terms of references for such terms and
expressions. Similarly, in many cases translators do not get ample and
necessary material to review ahead of time, and some translators fail to

prepare and research alternatives nor do they understand the context.

Another translator, Dima Hamad Allah, who has a big experience in the field
of translation asserts that the factors that cause such difficulties are language
and cultural differences, and lack of reading technical materials. Moreover,
it is difficult to find a proper equivalent for the terms associated with

technologies.
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Other professional translators such as Noor Marridi and Amani Al-Agha

identify the following reasons:

1- Inadequate knowledge of the target language

2

Wrong choice of the correct word/words

w
1

Lack of experience in the field of technical translation

N
1

Not being exposed to several categories of translation, i.e. literary,

political, technical, legal, etc.

Another translator, Fatema Sarayra, and Hussein Abu Naba’a, mentions that
the factors that stand behind such difficulties can be observed in the courses
in the study whose plans do not prepare students well in such fields, as well
as to the lack of knowledge and less contact with those whose mother tongue

is English.

Furthermore, they believe that the inability of the translator to find the
meanings of the technical terms in context, lack of knowledge about the

subject matter, and lack of adequate practice are fundamental factors.

Another professional translator, Dr. Mohammed Alkhouli, states that
ignorance in the technical field, lack of prior knowledge, weakness in both
languages English and Arabic, lack of grammatical skills and lack of reading

sources related to technical field might lead to such difficulties.
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Similarly, Dr. Ayman Yaseen, thinks that the factors related to the

difficulties while translating technical texts and expressions may be outlined

in the following:

1- Lack of enriched knowledge on translator’s part
2- Technical terms are, by themselves, very much hard and complex,

not only to translate, but also to understand and comprehend.

Other participants of M.A students and translators replies are as follows:

1

Using Google machine translation that sometimes gives irrelevant
equivalence especially with cultural terminology.

Lack of translation skills needed in translating technical texts and
expressions.

Interference of L1 which leads to mistranslations and literal

translations.

Increasing number of daily technical terms and technological
terminology.
Lack of training courses that deal with technical translation.

Misuse of dictionaries made the participants unable to find the
equivalents in the target language.

Lack of prior background knowledge in the technical fields.

Lack of opportunities to travel abroad to English speaking countries.

Adopting interference strategy while translating the technical texts.
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10- No time management while translating the technical
expressions and terms.
11- Technical fields include symbols, maps, acronyms and

abbreviations that are not easy to be realized.

4.2.3 Results related to the third question:

The third question in this study belongs to the solutions suggested by
interviewed participants such as (10) M.A. students at MEU, and (10)
translators working in the field of translation and academia such as: Hussein
Abu Naba’a and Hassan Al-Quddah, besides to (6) professors working in
different universities and places in Amman, such as:

Dr. Mohammed Hilmi, Dr. Sulaiman Al- Abbas, Dr. Dima Al-ldwan, Dr.
Majed Abdellatif, Dr. Aseel Shbeikat and Dr. Ayman Yasin. Their replies
and suggestions were provided by email or in person as summarised below:

1- Preparation in terms of reading, researching and getting background
information on the topic in both languages as well as seeking
assistance on subject matter to clarify any ambiguity.

2- If a translator has to translate technological terms, it is highly
recommended to add the original term in brackets and use specialized
dictionaries.

3- Students should be in direct contact with native speakers of English

language.
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Universities should provide translation workshops in technical fields.
Translations of scientific and documentary programmes should be
taken into consideration.

Students and translators should be aware of the differences in styles
and usage between source language and target language.

Organizing intense courses in translation practice by expertise.

Being well conversant with the most commonly used terms and
expressions in all varieties of translations.

Cultural background needs to be given to facilitate translation job.
10-Attending meetings and seminars discussing translation issues and
problems.

11-Translators should be armed more and more with broad
experience.

12-Training and remedial courses should be intensified for translators.
13-Conducting more readings, more translations in the technical fields
and more training courses, moreover to relevant courses which must

be included in the B.A study plans.
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Chapter five

Discussion and conclusion

5.0 Introduction
This chapter discusses the results of the study and explains it in light of the
reviewed literature. It ends with a conclusion and some recommendations

and suggestions for future research.

5.1 Discussion related to the findings of question one:

What are the difficulties that Jordanian translators encounter when

translating technical texts and expressions from English into Arabic?

After examining the translations of the five texts, the difficulties encountered
are manifested in the following: lexical difficulties, linguistic difficulties
such as: syntax, semantics, difficulties related to method of translations such
as : googling, a literal translation and out of context translation and choosing
the wrong strategy.

The lexical difficulties as shown in tables (3,4,5,6, and7), p.(
42,50,58,67,76 ), resulted from choosing the wrong terminology which is
caused by the literal translation or mistranslation. The vocabulary below are
examples of such difficulties, the findings can be summarized as:

keeping word class (Potentially = (S<), literal translation (clinical events =

4. Slaal ) Regulators = (sehidl), typos (stroke = deldl ),
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mistranslation (tensile rupture = SV J8) | uncertainty (Plaques = sl ul sl
o=l =), keeping source word (ecosystem= o sl ¥ olaill | Plaque = <I3)),
non-idiomatic translation (In a balanced rotation= ) sl dldll And
include = Wiaas5, Angioplasty = 4= s¥) i), prepositions (corporations are
controlled )<iS il i oSadll | wrong translation (Or among shareholders=

las e (pealiall () |

Such findings agree with the studies of : Newmark, (1988) who reported
“problems in idioms. Some new words appear in technical translation might
be ambiguous, and difficult to have their equivalence, in the language to
which it is translated” ; they also go along with Farghal & Shunnaq (1999,
p.210) who stated that the problems were mainly in terminology and
standardization, they also describe other problems students face such as
(syntax, layout and tenor) as follows: Some English words do not exist in
Arabic, since Arabic possesses only tensed clauses, which can lead to
“syntactic” problems while translating; The result goes hand to hand with
Inani, (1998, p.5) who asserted that the problem was in word equivalence;
with Abdullatif, (2016) who also stressed that the problems lied in
abbreviations and choosing an equivalent term for the source language, and
finally with Dweik, (2014, p.265) who assured that the problems mainly lie

in equivalence and lack of specialized dictionaries.
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The linguistic difficulties are manifested in syntax, (structure) and sentence
form, English word order, tense, incomplete sentences, difficulties in using
relative pronouns, keeping passive voice structure, (e.g. by which
corporations are controlled and operated= <8 uil/ L o baniaiy 25 i), and

messy word order.

The linguistic difficulties go side by side with Ghazala (1995, p. 18) who
mentioned that the problems of translators were mainly syntactic; with
Dweik, (2014, p. 265) who also affirmed that the problems were mainly
syntactic as well; with Farghal and Shunnag (1999, p.210) who also
ascertained that the problems were syntactic in origin. The causes behind
these difficulties that translators encounter resulted from weak linguistic
skills which, from the researcher’s opinion, caused by lack of: knowledge,

reading comprehension and lack of grammatical skills.

With regard to semantics which is the general meaning of the sentence or
the concept, there were difficulties in : mistranslation (National commercial
laws = 4xlle 4 a3 ) $8), inaccessible Arabic structure (Incorporeal factors
= Jal gl &3 5adl) non-idiomatic Arabic (Full water= Wl <), and typos

(stroke = 42 Lal) 5S)),

The current findings go parallel with the results of Byrne, (2006, p.10) who

indicated that the problems were mainly semantic in origin; with those of
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Anvarovna, (2017) who found that the problems were related to
abbreviations and acronyms: Such terms might not be comprehended by the
translator; as in Dweik, (2017, p. 265) who assured that one of the major
problems that encounter translators was of the semantic type. For example:
Pressure pipe flow= haxzall il (3835 | which considered miss translation and
semantically wrong. In the researcher’s point of view, the reasons behind
such difficulty are due to lack of experience in the scientific field and lack

of terminology.

The main reasons for the semantic difficulties are related to literal google
translation problems, the participants resorted to google translation in the
five texts. Google translation is prevailing in the participants answers. The
researcher’s findings are also in line with Dweik, and Al Najjar, (2010,
p.193) who assured that google translation with cosmetic change (literal) was

one of the problems that the translators encountered.

5.2 Discussion related to the findings of question two:

What factors cause such difficulties?

In light of the findings in chapter four, the challenges that the translators and
students alike encountered, can be related to the following factors: Lack of
experience, lack of knowledge, absence of enough practice, and shortage of

specialized bilingual dictionaries and lack of familiarity with the texts.
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With regard to lack of experience, the findings of this study go along with
that of Salas, (2000) who also assumed that lack of experience in lexico-

semantic level left a great impact on the translated text.

Concerning the lack of knowledge, the findings of this study are in line with
that of Dweik, (2014) who ascertained that lack of knowledge pertaining

technical translation, leads to misunderstanding of the translated texts.

Lack of training is manifested in the high percentage of google translation
found in chapter four. In this regard, the researcher’s findings are consistent
with that of Sanchez, (2010) who realized that inadequate training was a

major factor behind inaccurate translations.

The study also found that there is really a shortage of specialized bilingual
dictionaries. This made most translators depend heavily on what they found
on the internet. The findings of this study, support Abu-Ssaydeh, Abdulfattah
(2006) who believed that, the absence of such dictionaries may lead the

translator to use inadequate terms.
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5.3 Discussion related to the findings of question three:

What solutions can be offered to solve out these problems?

As mentioned above, the translators’ difficulties found in chapter four, made
it clear that there was lack of experience, lack of knowledge, absence of

enough practice, and shortage of specialized bilingual dictionaries.

Accordingly, the findings of this study pertaining to question number three,

suggests the following solutions which can be outlined in the following:

Practical training, personal knowledge, machine translation, developing
reading comprehension skills, securing specialized bilingual dictionaries. As
for practical training, as a solution, the researcher realized that it is a
necessity to improve the quality of translation and that copes with the study

of Dweik, (2014).

Looking at each translator separately, there were significant individual
differences. Therefore, personal knowledge is very fundamental for any
translator as it broadens the translators’ mind and enriches his/her
background. The researcher’s findings agree with that of Katsberg, (2002)

who argued that personal knowledge is a very essential tool for translators.

The mistranslations at the sentence level, found in chapter four, are related

to reading comprehension issue. Thus, more readings trigger thinking of
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translators, helping them envisage the content and translate it properly. Such
a finding go side by side with that of Newmark, (1995) who encouraged

reading for comprehension purposes.

Again, our findings in chapter four indicate that most, if not all, translators
did not use specialized bilingual dictionaries. The researcher’s findings
showed that securing specialized bilingual dictionaries help in solving out a
lot of problems for translators. Such a finding also goes parallel with the

study of Dweik, (2014).

5.4 Conclusion and recommendations

The data obtained by means of test and interviews, indicated that the
participants, whether M.A students or even translators, encountered
difficulties while translating scientific and technical terms and expressions.

These difficulties are manifested in the following:

1. Inability to find the equivalence in the target language,

2. Inability to adopt a successful translation and suitable strategy,

3. Lack of background knowledge in the technical fields and their
terminology,

4. Lack of knowledge in both languages,

5. Lack of linguistic and stylistic knowledge in the source and target

language,
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6. Lack of cultural and scientific terminology which result in incorrect and

improper translations.

This study also revealed the following factors stand behind such difficulties:
1. lack of awareness in the characteristics of source language,
2. lack of knowledge in the scientific and technical fields,

3. lack of dictionaries related to technology and science,

To overcome the difficulties in translating technical texts and expressions,
the study suggests the follows:
1. Reading more texts, researches and scientific articles relating to
technology.
2. Attending training courses and workshops in technical translation,
3. participate in technological and scientific seminars and conferences
to gain more terminology in the fields of economy, medicine, politics
and agriculture, etc.

4. Gaining more awareness in the content of technical fields,
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5.5 Suggestions for future research

This study recommends:

1. Conducting more research in other areas of technology that Jordanian
society needs,

2. Investigating some techniques and ideal procedures to be adopted while
translating technical texts and expressions from English into Arabic to
produce an acceptable translation that reflects proficiency and high
knowledge of the translator,

3. In light of the difficulties, the researcher also suggests that MA students,
majoring in translation, should obtain sufficient knowledge about the
target language in different fields, practice more on a variety of topics to
enhance their translation competence, avoid literal translation which

most of the time distorts the meaning.
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Appendix One

The test

Dear participants,

This test is designed to help in writing the M. A. thesis titled “Difficulties that
Jordanian Translators Encounter in Translating Technical Texts and
Expressions from English into Arabic”.

Your kind cooperation and participation are highly appreciated.

The Researcher,

Manar Fahmi Abu Elayyan

The Middle East University

Amman, Jordan

Note : using external resources such as dictionaries and internet translation

programmes are allowed.

Translate the following technical texts into Arabic according to the context

available hereinafter:
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(1) A Mechanical Approach to The Characterization Of Material
Failure of Atherosclerotic Lesions

Failure of atherosclerotic plaques can lead to potentially life threatening
clinical events such as myocardial infarction (Ml), stroke, or transient
ischemic attack (TIA). The most frequently described plaque failure
mechanism is tensile rupture of the fibrous cap; however, often during
angioplasty another plaque failure mechanism occurs in which the

atherosclerotic plague separates from the internal elastic lamina (IEL).

(2) Corporate Governance

Corporate governance is the collection of mechanisms, processes and
relations by which corporations are controlled and operated. Governance
structures and principles identify the distribution of rights and
responsibilities among different participants in the corporation (such as the
board of directors, managers, shareholders, creditors, auditors, regulators,
and other stakeholders) and include the rules and procedures for making
decisions in corporate affairs. Corporate governance is necessary because of
the possibility of conflicts of interests between stakeholders, primarily

between shareholders and upper management or among shareholders.


https://en.wikipedia.org/wiki/Corporation
https://en.wikipedia.org/wiki/Stakeholder_(corporate)
https://en.wikipedia.org/wiki/Conflict_of_interest

104

(3) Organic Farming

Organic farming is a method of farming that aims to operate within the
natural ecosystem, without using artificial fertilizers, pesticides, or other
agrochemicals. Many different strategies are adopted to combat pests.
Growing crops and grazing livestock in a balanced rotation prevents pest and
parasite build-up. Hedgerows, mixed plant breaks (strips of grass, herbs and
wild flowers within fields), and companion planting (mixing certain non-

crop plants with the main crop) all encourage predators that feed on pests.

(4) Fundamentals of Hydraulic Engineering Systems
Description of pipe flow

In hydraulic, the term "pressure pipe flow" refers to full water in closed
conduits of circular cross sections under a certain pressure gradient. For a
given discharge (Q), pipe flow at any location can be described by the pipe

cross section, the pipe elevation, the pressure, and the flow velocity in the

pipe.

In most engineering computations the section "means velocity" (V) is
defined as the discharge (Q) divided by cross-sectional area (A). V=Q/A.
The velocity distribution within across section in a pipe, however, has special

meaning in hydraulics.



105

(5) Industrial Property and Associated or Adjacent Rights

Industrial property means the intellectual property rights pertaining to works
or elements related to industrial, agricultural or commercial activities. From
the juristic point of view, it is defined as "the rights pertaining to new
innovations such as inventions, industrial drawings and designs, or
distinctive signs used either in distinguishing products (trademarks) or
commercial firms (trade names) which enable each of their owners to
monopolize his invention, trademark or trade name against others".
Industrial property includes patents, trademarks, industrial designs or
drawings, brands of origins, geographical indications and protection of plant
varieties and trade secrets in addition to trade names and the incorporeal

factors of stores. These are usually organized by national commercial laws.
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Appendix Two

Validation Committee [Experts interviewed]

Name

Position

Specialization

Place of work

Dr. Esam Kayed

Assistant Professor

English Literature

Israa University

Dr. Mohammed Al-Khouli Professor Applied Dar Al-Falah for
Linguistics Distribution and
Translation
Dr. Adel Sagf-Al-Hait Professor Translator Self-Employed
Dr. Ahmad Hassona Cardiologist Cardiology Israa Hospital,

Jordan
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The validation letter is as follows:

Dear Professors,

| am, Manar Fahmi Abu Elayyan, an M.A. student in the Middle East

University, working on my thesis titled :

Difficulties that Jordanian Translators Encounter in Translating
Technical Texts and Expressions from English into Arabic

Based on your experience and knowledge in the field of linguistics and
translation, you are kindly requested to assess the validity of these items that
include technical texts and expressions in the field of medical, economic,
agricultural, engineering, and legal, as recommended by Dr. Bader S. Dweik,
my supervisor. These items represent a test for translators working in
translation bureaus in Amman, Jordan, and for M.A students enrolled in the
Middle East University. The test includes 5 items collected from different
resources to be translated from English into Arabic.

Your time, effort, and cooperation are highly appreciated.

Best Regards,

Manar F. Abu Elayyan
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Appendix Three

Validation Experts and the Semi-Structured Interview Questions

Name Position Specialization Place of Work

Dr. Majed Abdellatif Associate Linguistics and The Middle East
Professor Phonetics University

Dr. Ayman Yasin Associate Prof. Linguistics PSUT

Dr. Mohammad Hilmi Associate Prof. Literature Al-lsraa University

Dr. Sulaiman Al-Abbas Assistant Applied Arab-Open
Professor Linguistics University

Dr. Dima Al Idwan Assisstant Translation Al Zaytouna University
Professor

Dr. Aseel Shbeikat M.A Linguistics Al-lsraa University
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Dear professors,

Please answer the following questions:

1- According to your experience in translation, what are some of the
common difficulties that translators face in translating technical terms

and expressions?

3- What solutions do you suggest to overcome such difficulties for better

translation?
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Appendix Four

Model translation

A Mechanical Approach to the Characterization of Material

Failure of Atherosclerotic Lesions (1)

Failure of atherosclerotic plaques can lead to potentially life threatening
clinical events such as myocardial infarction (Ml), stroke, or transient
ischemic attack (TIA). The most frequently described plaque failure
mechanism is tensile rupture of the fibrous cap; however, often during
angioplasty another plaque failure mechanism occurs in which the
atherosclerotic plaque separates from the internal elastic lamina (IEL).

(This translation was provided by a cardiologist called Ahmad Hassouna,

Isra’ Hospital, Amman-Jordan).

eliia) Jia sbadl 2g3 45 0 p Y ) Gdll las (8 daaal) Sl il J38 g05
s Gl yill g daall sapasll clicliad) aal (e gle 3_lall e laal) cillalal) ) il dliac
2 o i) e SATY A1 e () (8l i dlee IS (e Sy sl oA el ~

ol LA £ ) Akl e e il 138 Jleadil
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Corporate Governance (2)

Corporate governance is the collection of mechanisms, processes and
relations by which corporations are controlled and operated. Governance
structures and principles identify the distribution of rights and
responsibilities among different participants in the corporation (such as the
board of directors, managers, shareholders, creditors, auditors, regulators,
and other stakeholders) and include the rules and procedures for making
decisions in corporate affairs. Corporate governance is necessary because of
the possibility of conflicts of interests between stakeholders, primarily

between shareholders and upper management or among shareholders.

A gal) daS gl
O s sall i g aSas Al B 5 il 5 (3 5kl (e Ao gana (o Bke (A AaS sall
Jie) dusss sall 8 (€ HLliall (G (Sl g sl 5 (3 sl ) 5 a3a5 Lghalan 5 43S sal) A0S il
Ol elial s (o salaiall g cllaaldl | giiaa g sBlall s ¢ saaloadls el yaallg 3 laYl ulaa
AaS gl ) e sall ) 5 Aabaiall <l el ASY e sl s ol sall Glld ey 5 (O 5 AY)
Op ety S oal) elial oy llaal Gl Lllaia) Cuy 45 o A 3all

el Cppaalisall G ol Llall 3 1aY) 5 Cpraalisall


https://en.wikipedia.org/wiki/Corporation
https://en.wikipedia.org/wiki/Stakeholder_(corporate)
https://en.wikipedia.org/wiki/Conflict_of_interest
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Organic Farming (3)

Organic farming is a method of farming that aims to operate within the
natural ecosystem, without using artificial fertilizers, pesticides, or other
agrochemicals. Many different strategies are adopted to combat pests.
Growing crops and grazing livestock in a balanced rotation prevents pest and
parasite build-up. Hedgerows, mixed plant breaks (strips of grass, herbs and
wild flowers within fields), and companion planting (mixing certain non-

crop plants with the main crop) all encourage predators that feed on pests.
4 guaal) A2 )30
Lai 33 Agmgalall Al ldad (pania Janll ) Caagd A e )30 (5 5k (5n) 4 &y sumall el 30
Allia 5 Aol )30 (A andid 4 gla€ o) se Ayl 5 4 pdal) Clapd) o dpeliall 3aaudU aladiul
<=0 5 dpaladlde ) o o)) siall lailld il pal) dadlSal daiall 3Lkl (e ol
dilise il de 5 ) jall ol gl 5 bl o ISEN (e clladall 5l puial) aieg 4l
s Jala€) A g3 3ull e 3l S (sl g Ry 5l 3l o il gl ol pud 8 L)
Sl @it il cl pdall gy @l JS (st )l J ganall go Jsana) e e il

ey
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Fundamentals of Hydraulic Engineering Systems (4)

Description of pipe flow

In hydraulic, the term “pressure pipe flow" refers to full water in closed
conduits of circular cross sections under a certain pressure gradient. For a
given discharge (Q), pipe flow at any location can be described by the pipe

cross section, the pipe elevation, the pressure, and the flow velocity in the

pipe.

In most engineering computations the section "means velocity" (V) is
defined as the discharge (Q) divided by cross-sectional area (A). V=Q/A.
The velocity distribution within across section in a pipe, however, has special

meaning in hydraulics.

L gruiaal) Jilaad) da gliay Juans A1 A4Syl g gl daigl) Aalas] (ol

) 8 el (3835 Cauag

ey Ada graaall a1 8 38 mlhias 8 J3) gaall Jaay (3ley Lagd el g palell ale &
Oe Ot Taran a4 Il A jall adaliall Jals ddlie <ol 98 8 3 sl clall JelS )
el (53 5k (e arae & ge sl A Y (3031 Coa 5 Sy (Q) Cre (3835 sl (& jlans)
O Apuigl) bl alaea 8y s 8 3801 Aoy g Taraall g s gl ) 5 aia el
e 5 (A) e e danidy Al (Q) @8l by o ey 53831 Aoy iz (V) pdaiall

1Sl 8 Lol e ) bl 3 o yell i) e e ol 55 0l Jn

 oa) adaiall dabiaa e (38 =i udl = V=Q/A
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Industrial Property and Associated or Adjacent Rights (5)

Industrial property means the intellectual property rights pertaining to works
or elements related to industrial, agricultural or commercial activities. From
the juristic point of view, it is defined as "the rights pertaining to new
innovations such as inventions, industrial drawings and designs, or
distinctive signs used either in distinguishing products (trademarks) or
commercial firms (trade names) which enable each of their owners to
monopolize his invention, trademark or trade name against others".
Industrial property includes patents, trademarks, industrial designs or
drawings, brands of origins, geographical indications and protection of plant
varieties and trade secrets in addition to trade names and the incorporeal

factors of stores. These are usually organized by national commercial laws.

(This translation is provided by Dr. Adel Azzam Saqf Al-Hait (2015) in “The

Reliable Guide to Legal Translation”.

tled B gkaal) o Lgo At yall (3 g8al) g duslinal) Al

Juay) il ¢ pealiall of cldiiadl e 3y Sall ALl (3 gia ad Leild duelicall 4SL W
S S e oy ) Gl " el 4Bl e s Al e ) e livall Aadill
Omad Ll | adid B e @l e sldieliall z3laill s a gl Gled JAYIS 3a0a
Oo Laalia (Sais, (ke syl dplail) clziall a5l (Rladll ciladlall) sl

ASLall a5, "A8S dgan) o 8 (5 laill dasl 5l 4y lall 4iadle ol o LSl Dy LY



115

Lindl Gladle 5, dpeliall o gu il ol zalaill g 4y jlail) cladladl ) ) AY) el dpeliall
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